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PREFACE

The Department of Malayalam, University of Madras
organized a five-day seminar on the ‘History of Malayalam
Language’ from 7 to 11 December 1981 with the financial
assistance from the University Grants Commission. The present
volume contains the revised and edited versions of fifteen papers
presented in the seminar which survey the history of the
development of Malayalam language in general and certain other
more specific aspects of language history in particular.

There are at least three approaches for the reconstruction
of the history of a language. (1) Period-based Approach: The
justifying assumption for this approach is that the chronological
continvance of-the history of the language can be recorded only
along the time-scale., But it is well-known that historical
changes do not take a unidirectional course like a single streamlet;
instead, history at every stage consists of myriads of zig-zagging
streamlets and rivulets to form into a mighty river. Accordingly,
thp period-based approach has to take into consideration several
ﬁﬁ@téroéenous’ phenomena at each single stage which is likely
1o~ présent é;_cirmb,ers‘ome‘ picture. (2) Génre-based Appi'oz}ch“':
The justifying~assumption for this approach i that the devélopl
‘menfs of 'linguistic expressions in genres are not uniform;
it:e‘ncc, the examination of language history separately in each
genre becomes a prerequisite for the overgll reconstruction of



iv

the history of the language at a particular period. But, though
the details of the history of linguistic features in each genre
can be made more explicit, the integration of the co-ordinating
factors presents serious problems in this approach. (3) Category-
based Approach: The justifying assumption for this approach
i that the transformations of each grammatical category in the
language along with its varying implication at each stage of its
history can be clearly shown by this method., But the tracing
of the histories of individual grammatical categories on the
basis of the principles of external and internal methods of
reconstruction does not by itself help us to formulate the total
evolutionary history of the language. Consequently, this approach
fails to give us a coherent and interrelated comprehensive
picture.

All the three approaches, as we have seen above. have
their own strengths and weaknesses, Hence, there is no ideal
method for the recomstruction of language history. In the
present volume most of the papers are prepared from the point
of view of the second approach mentioned above. As such,
we do not claim that the fifteen papers included here collec-
tively present a chronological, albeit brief, history of the
language of Kerala. Nonetheless, since we have for the first
time a near-overall view of the history of Malayalam language
through successive stages, we hope that the volume will be
welcomed as a significant reference work by the students as
well as by the scholars at large.

The recorded direct reference to Malayalam language dates
back to the fourteenth century Sanskrit work on the mapipravila
style of diction, Lilatilakam, wherein the anonynous author
discusses, with much fumes eminating from it rather than light,
the independence of the language of Kerala and its distinctive
characteristic which distinguishes the same from its genetically
closer member of the Dravidian family, the ¢olabhasa (viz
Tgmi!). The very fact that such a discussion had a relevance
to the scholarly circle of those times indicates the fluid state
of the Kerala language during the fourteenth century. Signifi-
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cantly, a century after, we have the appearance of Krspagatha
which bas rightly been recognized as the first representative
poetical work of the developed Malayalam language. The
course of the history of the poetic expression since then was
smooth with no noteworhty changes along its path. But the
language of prose till the middle of the nineteenth century
showed an unsteady gait. Thereafter; taking fast strides
Malayalam prose underwent far-reaching transformations, the
native pedantic style blending with the down-~to—earth Early
Christian Missionary Prose and subsequently imbibing the subtle
nuances of the English prose style.

Since Lilatilakam, and before the appearance of Caldwell’s
monumental treatise on Dravidian, there were no direct
references to the history of the westcoast language in any
published work. Caldwell’s influence on later-day Malayalam
scholars was so marked that subsequent studies were all based
on his thesis, either by refuting his ‘offshoot theory’ or by
modifying it or by totally subscribing to the crux with minor
reservations about the details. The post-Caldwellian Malayalam
studies were fragmentary and scattered. A. R. Rajaraja Varma,
L. V. Ramaswamy Ayyar, K. Goda Varma, Ilamkulam Kunjan
Pillai, K. M. George, C. L. Antony, P. V. Velayudhan Pillai and
a few others made significant contributions to this field.

The establishemt of a department of linguistics in Annamalai
University in the early sixties and another in Kerala University
a few years later paved way for fresh investigations on languages
as a result of which several descriptive analyses of ancient and
medieval literary texts in Malayalam have been produced as
Ph.D. dissertations. Only a few of them have come out in
print. We have thus descriptive studies on Ramgcaritam (there
are actually three studies on the language of this ancient
Malayalam text, each one differing from the other in methodology
and scope), Kappassaramayapam, Krspagatha, Bharatam (by
Tunchat Ezhuthachan) Tullalkrtika] (by Kunchan Nambyar),
Anantaruravarpanam and Vasudévastavam (early Manipravala
works), A$okavanikankam attaprakaram (a guide for the
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performance of Kugiyattam writen in mapipravila style) besides
three critical studies on Lilitilakam and a study of Malayalam
inscriptions. All these offer abundant materials for the reconstruc-
tion of the early and medieval periods of the development of
Malayalam language. Most of these studies are referred to by
the authors of the papers included in this volume. Despite all
the above partial attempts, no comprechensive history of the
language has been written so far. The importance of the
present collection of papers, therefore, has to be highlighted
as, though lacking conpecting links, we have here a fairly
near-exhaustive picture of the history of Malayalam language
between two covers.

In any collection of this type, we cannot ensure uniformity
in respect of methodology, scope and style. The editor of
this volume has not interfered with the opinions of the learned
authors; his work was confined to exclude certain portions
which were obviously repetitions and to effect certain touches
for the sake of clarity. It is hoped that the users of this volume
would be good enough to send their suggestions for a better
presentation of the conteats in future editions.

I am grateful to Miss. K. Sreckumari (Ph.D. student,
Department of Malayalam) for editorial assistance and to
Mr. G. Soundararajan (Superintendent, O.R.1.) for secretarial
help.

K. M. PRABHAKARA VARIAR,
8 OCTOBER 1984. (Professor of Malayalam,

University of Madras.)
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S. V. SHANMUGAM

Malayalam in Dravidian

1.1. Position of a language in a family:

The position of a language within a linguiétic family is
mainly concerned with the pre-history of that language. The
pre-history of a language subsumes two different aspects:
(1) common innovations which that language shares with other
closely related languages of the family and (2) the independent
innovations taken place within that language. Only on the basis
of the latter, the independence of a language can be determined.
The subgrouping of a language family is based on the common
innovations shared by member languages and not on the basis
of the geographical contiguity. It should be pointed out that
the archaic features retained in a language are not given any

R
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importance by the comparativists because one of the basic
assumptions of the comparative grammar is that each branch or
each language bears independent witness to the forms of the
parent language (Bloomfield, 1933: 310).

1.2, Position of Malayalam — Historical review :

The position of Malayalam in Dravidian is not an explorative
study since the same had been discussed ever since the beginning
of the Comparative Dravidian Studies. Of course, Caldwell, the
father of the Comparative Dravidian, had first pointed out the
relation between Tamil and Malayalam in terms of kin relation-
ship and they are too well known to be repeated here. But
the point to be noted here is that the concept of subgroup in
general and subgroup in Dravidian in particular was not
developed till 1950°s (Krishnamurti, 1969). Caldwell had only
talked in terms of close or distant relation among the languages.

The contribution of Rajaraja Varma, the ' author of
Kéralapaniniyam is worth noting. Even though he had accepted
the view of Caldwell, he tried to be more specific to trace the
evolution of Malayalam, i.e. pre-historic and historic develop-
ments. In the pre-historic development, he had given more
instances of independent innovations in Malayalam (Caldwell
had given only one, the loss of personal terminations). He was
the first to point out the archaic features of Malayalam not
shared by Tamil and to discuss the socio-cultural and
geographical features responsible for the development of
Malayalam as a separate language. Unfortunately, the right
direction shown by him has not been seriously followed by the
later Malayalam scholars. Some isolated cases of relationships
among the Dravidian languages were discussed earlier, but a
more systematic and thorough examination of the problem of
subgrouping in Dravidian had to wait until the beginning of
the second half of this century (for details see Subrahmanyam,
1971 : 505-531). This will explain why L. V. Ramaswamy Aijyar,
in spite of his excellent work in Comparative Dravidian .in

s
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general and the detailed historieal study of Tamil and Malayalamy
in particular, had not discussed the common innovations shared
by Malayalam with other South Dravidian languages. However,
his detailed historical investigation categorically leads us to the
conclusion that ‘‘except for a very few archaisms... the features
of Malayalam morphology are directly related to, or immediately
derivable from a stage of speech corresponding to what may
now be described as Early Middle Tamil” (1936: 148).

Caldwell had noted that Gundert, while accepting the close
relationship betwéen Tamil and Malayalam was unwilling to
consider Malayalam as an offshoot of Tamil (Caldwell, 1875 : 20).
Native scholars like Attoor Krishna Pisharodi, Goda Varma and
K. M. George have not accepted either the view of Caldwell
or the modified views of Rajaraja Varma and L. V. Ramaswamy
Aiyar; instead they proposed that Malayalam had an independent
historical development in the sense that it is a direct descendent
of the primitive Dravidian, This may partly be due to ethno-
centrism and partly to counteract the extreme views held by
the Tamil scholars. For instance, M. Srinivasa Ayyangar held
the view that ‘Malayalam was in her (Tamil) womb prior to
the 13th century’ (quoted in George, 1956: 43). Two other
popular opioions in Tamil are as follows: (1) Tamijl became
Malayalam because of the excessive borrowing from Sanskrit in
the Chera country (Somale, 1968 : 95; Sivagnanam, 1970: 10);
(2) Malayalam first became a dialect and then an independent
language because the grammatical rules were not strictly followed
in it (Paranthamanar, 1972: 47). However, Vaiyapuri Pillai had
discussed the problem in a dispassionate and scientific way
(1956 138~160) and his views are closer to L, V. Ramaswamy
Aiyar’s.

One of the ways to understand the position of Malayalam
in Dravidian and the type of genetic relationship it holds with
Tamil is to examine the common innovations that are shared
by Malayalam with other languages in the subgroup of South
Dravidian and also the independent innovations occurred in it,

3



HISTORY OF MALAYALAM LANGUAGE

with a view of integrating them in the correct historical
perspective,

As for the development of the general comparative studies
and Malayalam historical linguistics with special reference to
our topic, the following are the significant contributions.
Emeneau (1957) is the first to show the various sub-subgroups
of South Dravidian on the basis of the innovations of the past
tense markers, the inadequacy of the free diagram indicating
the deficiency of ‘split-process’ and also the importance of a
three dimensional diagram of South Dravidian establishing the
significance of ‘wave-process’. Kamil Zvelebil (1968), Govindan
Kutty (1972) and Shanmugam (1968, 1976) studied this problem
from the historical and comparative points of view. On the
basis of the above researches, an attempt is made below to
show the various sub-groups of South Dravidian, the common
innovations which Malayalam shares with other langnages and
the independent innovations of Malayalam. The common
innovations of Malayalam with other South Dravidian languages
will be useful to dispel the myth that Malayalam is the direct
descendent of the Proto-Dravidian.

At the moment, at least twenty six languages are claimed
as belonging to the Dravidian though a few more have been
proposed with sparsely collected data, Tamil, Malayalam,
Kodagu, Kota, Toda, Irula, Kasaba, Pania, Kattunayka,
Kurumba, Koraga, Kannada, Tulu, Telugu, Kui, Kuvi, Gadaba,
Koya, Kolami, Parji, Pengo, Manda, Naiki, Kurukh, Malto and
Brahui are the twenty six languages known at ptesent.

Dravidian has three major sub-groups, viz., North, Central
and South. Since Malayalam belongs to the South Dravidian,
the sub-groups of the South Dravidian alone are considered
here. Since we are not in a position to fix the exact relatjon-
ships of the newly added languages (Irula, Kasaba, Panija,
Kattunayka, Kurumba and Xoraga), our discussion will be
restricted to Tamil, Kodagu, Kota, Toda, Kannada and Tulu
only,

i



MALAYALAM IN DRAVIDIAN

1.3. Common S.Dr. Features:

The languages included in the South Dravidian are
considered as belonging to one group not because they are
spoken in the southern part but because of the common
innovations they share. They are (1) the loss of .initial c—,
(2) the operation of i/e and u/o alternation and (3) the creation
of feminine category in the third person pronoun and also in
the finite verb, etc. (for full details, see Shanmugam, 1976).
This sub-group diverged as follows: Tulu separated first, followed
by Kannada and Kota-Toda and lastly Kodagu. This means
that there was a common period of development for each group
of languages after the separation. The three stages of
development can be envisaged as follows: (1) Proto-Ta.Ma,
Kod. Ko-To. Kan., (2) Proto-Ta.Ma.Kod. and (3) Proto-Ta.
Ma. The common innovations are listed in Shanmugam, (1976).
Each of these sub-groups had certain historical developments.
Accordingly, Malayalam cannot be considered to have diverged
from the Proto-Dravidian independently,

1.4. Proto-Tamil-Malayslam :

The following are the common innovations that had taken
place in Tamil-Malayalam which indicate a common period of
historical development for these two languages:

(1) The change of k >c before front vowels when not
followed by retroflex sounds:

*kevi > cevi ‘ear’
*keru > ceru ‘small’
*kilai > cila ‘some’
*kitar > citar ‘scatter’

(2) The change of Proto-Dravidian *o/*e when followed by
the derivative suffix beginning with the vowel -a into u/i:

(Ta.) Ma.)

*koc > kuyavan| — kuyavan/ ‘patter’
kucavan kucavan

*per > pira ~— pira(kka) ‘to be born’

§
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(3) The change of the Proto-Dravidian *-c-into-y-:

(Ta)  (Ma)
Syeir’ TS TUPF - upir ‘soul’
"'pecar“ > peyaf -~ peyar “‘name’
*vacaru > -vayiru -~ vayaru ‘belley’

(4) The replacement of partu [ niru by the words naru
and ayiram respectively in the words- denoting ‘nminety’ and
‘nine -hundred’ : |

(Ta. Ma.) topn@iru -— - tollgyiram

(Kod.) tombadi — ombayniru
(To.) enba ~—  winbonar
(Ka.) tombattu -~ ombayniru

(5) The Areplacemex‘lt of gender-number suffixes to certain
nominal bases to denote the masculine and the feminine gender:

(Ta.) (Ma.) L
ayan — adyan ‘shepherd’
valaiyan [ valayan — valayan ‘fisherman’
aytti — acci ‘shepherd woman’
valaytti — valacci ‘fisher woman’
cipumi —  cerumi ‘young girl’

(The nominal bases are alone found in the other South Dravidian
languages and the addition of gender-number suffix is a common
innovation in both the languages.)

These innovations should have taken place in the pre-historic
period of Tamil-Malayalam because the innovated forms are
found in the earliest records of Tamil.

 There is another set of common innovations which took
place duting the historic period of Tamil and is found in the
carly ‘records of Malayalam. These are important as they show
that both the languages were linguistically united in the early
Christian era. Actually, this set of similar innovations prompted
some scholars (especially, L.V.R.) to claim that Malayalam
separated ‘from Early Middle Tamil. But this view is not fully

6
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correct; this problemi will ‘'be taken up in the latter section oft
this paper. At the same time, the non-consideration of -thos¥.
changes led Govindan Kutty (1972) to conclude that Malayalam
has diverged from the Proto-Ta.Ma. stage of the pre-historic
period. His inference, therefore, is open to questioh.

Common innovations in the historic period: (1) The. Joss
of initial y-:

(OId Ta.) (Middle Ta.) (Mal.)
yaru - aru — aru ‘river”
yamai — amai  — amai | ama . ‘tortoise’
yapai — anai, . —  .Ggnay | ana ‘¢lephant’

The forms with y- is found predominently in OTa. texts
but there are a few forms without y-. Later, in Early Middle
Tamil, more forms are attésted with ‘y’ (Shanmugam, 1971b: 37),

(2) The palatalisation of the past tense suffixes, —tt-and -nt- and
the feminine gender suffix ‘-tti’:

(OTa.) MTa.) (Mal.)
vaitta — “vaicca [ vacca — vacca ‘having placed’
vilaintu — vilaificu —  vilafifiu ‘ripend’

In the same way, the Ralafélisation of the word for numerai
five is found attested in Early Old Tamil:

aintu — aificu | aficu — aiicu ~ “five’
aytti — aycci — deci ‘shepherd-woman’
itaitti — itaicel —  itacci

(3) The development of mar as the epicene plural marker is
another common innovation; maekan changed into man in Qld
Ta. (komakan > kbman ‘chieftain’ — Kur. 59.1, Aink. 55.2,
Patirru. 8.2, etc.; perumakan > perumin—Patirru, 85.3, Kali.
82.13).  The corresponding plural marker (found as makar in
Puram. 324.3, Patt. 3.56, 10.236) should have changed into mar
in OTa. and Mal. (Shanmugam 1971a: 42).

(4) The replacement of the inflectional increment -an-by-in- in
the numerals and the demonstrative neuter singular pronouns!

%
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Jo. Qld Tamil, -an- was the iunflectional jncrement used for.
both types of nouns:

(-an-) (-in-) (-in-)
fraptapoi — irantipai — iragpjige | ranfine .
itapai — itigai — itipe

(3 The development of -kinru as the present tense suffix is
another development in Tamil which is shared by Malayalam.
Malayalam has -kkumnu | -nnu as the common reflex of this in
the standard language, There is, however, a view that the
Malayalam present tense marker is more plausibly related to -unfu
(or, -utu) which is attested in Old Tamil. But the occurrence
of another variant with the retroflex in many dialects, indicates
that both -kkunnu [ -unnu and -kkupu | -upu are derived from a
single source (Kumaraswami Rafa, 1976). In that case, two
dialects would be different only in regard to the phonological
rules; otherwise, they have to be different grammatically,

1.5. Common and Independent Inmovations :

Lislatilakam  had shown the differences of forms in
magipravila and colabhasa. They are taken by George (1956:56)
as reflecting the individuality of the Malayalam language as
distinguished from Tamil. But Gopinatha Pillai (1972: 56) has
questioned the validity of George’s inference on the ground that
manipravila was only the highly artificial literary language of
that period. However, as there are the bhdsa forms which
form the first component of the manipravila, the colloquia]
features cannot entirely be dispensed with from the manipravila
style. An historical investigation would reveal that some of the
differences referred to in Lilatilakam are independent innovations
and some others are common historical inpovations in Tamil
and Malayalam.

(1) The change of ‘@i’ > ‘@’ medially especially when followed
by the palatal consonants :

The example given in Lilatilakam is itaiyan > itayan.
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Toikappiam mentions about the two-mdira <ai’ ‘being pronounced
a8 one madtra in certain positions. Néminatam, another Tamil
grammar of 12th century, says that ‘ai’ and ‘a’ are similar
before ¢, fi and y (i.e. palatal sounds). There are examples in
OTa. and Early Middle Tamil for the change of ai > a:
maijyal > mayal ‘distress’ (Puram. 67.5; Patirz. 62.7; Kurun. 156.7;
Cilampu. 3.58.). This free variation is also found in Middle
Tamil : aintu > *aificu > aficu (App.Te. 4.18.5); vaitta > *vaicca
> vacca (App. Te. 5.4.1).

(2) The absence of @yzam in the demonstrative is found from
the earliest records.

(3) The change of peyar ‘name’ > pér is also found in OId
Tamil: peyar > per (Aink. 367; Pattu. 6.156. Pari. 3.39;
Cilampu. 4.16,59). This change has been extended to the verbal
forms also:
peyarttu ‘having removed’ > pérttu (Kural. 359; Cilampu.
3.38);
peyarvanal ‘removed-she’ > pérvanal (Akam. 390.15);
peyaratu ‘without removing’ > pératu (Kal. 109-2.)

These are found in Middle Tamil texts also. Therefo;e, it
cannot be taken as independent innovations in Malayalam.

() Among the morphological changes the gender-number suffixés
with the increment ‘-an’ followed by the short vowel ate
reported as cdlabhisa forms and the forms without the incréient
and with the long vowel are ascribed as features of Manipravdla
by Lilatilakam :

{Tam.} (Mal.)
untanar — unilr ‘ate-they’
tigrayar — tiyrar ‘ate-they’

Similar change is found in the masculine and feminine forms
also:
-anan . >

-an
~agai > &

P-2
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The forms with the incremient and the short vowel are more
common in OTa, than the long-vowel forms but in Middle
Tamil the long-vowel forms (an, &, etc.) are moére -common
fChitraputhira Pillai, 1981). So, it is also incorrect to -consider
this-as an exclusive innovation of Malayalam. Perhaps. this
could be a dialectal change in Malayalam because the early
fnscriptions and literary texts have forms without the pronominal
ending.

.One. of the exclusive features noted by Rajaraja Varma,
namely, the use of -an as the future infinitive in the Modern
Malayalam which is attested in Old Malayalam as -vin and
-man, was stated as the common innovation in Tamil and
Mé.layafamﬂ by' Ramaswamy Ayyar (1936: 86). We find -ppan
occurring in strong verbs in Barly Malayalam (kéippan) and also
in Old Tamil. This could have chang:d into -kkan., Since -kk—
happens to be a link morpheme in several verb forms, the
double consonant in ~kkin could have been considered as —kk-
(link morpheme) plus -@» (marker). Later the isolate -#n could
have been extended to weak verbs- also.

Among the archaic features noted by L. V. Ramaswamy
Ayyar (1936 ; 143), the second person singular oblique form with
nin- is the most predominant form in OTa. and wn- is found
only in a few instances. This has first changed into run— which
is also attested and later into un-,

K. M. George (1956 : 95) refers to the change of geminated
alveolar stop into dental stop in Tamil.  This change -should
have started in the Early Middle Tamil period. He has also
listed several lexical items (ibid: 209) from various literary
works such as Cilappatikaram, Nalayirattivviyappirapantam,
Tiruvicakam, etc. The literary attestation is sufficient to prove
that they were once prevalent in Tamil and became obsoléfe in
the later period. So these are to be considered as instances of
lexical changes in Tamil. )

10
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Among the differences noted by K. M. Prabhakara Variap
(1979 : 48) the merger of dental and alveolar nasals, the loss
of phonemic distinction between flap and trill, loss of co-
ordinate negative verb alla and the development of double
plural avarkal (this last form need not be considered as a loss in
Malayalam) are historical changes in Tamil.

Among the contrastive forms shown by Lilatilakam, the
following features can be taken as independent innovations in
Malayalam :

(@) The nasalisation
@i ai > a in the word final position
(iii) ai > e especially in the accusative case

(@) Lilatilakam gives dvipte, mavipte as correspondences to
Ta. davigatu and mavinatu. But, as noted by George, the
Malayalam genitive suffix should be equated with -ufqi:

avan{ugai > avaptay > avapte

The alveolarisation of the retrofiex stop was due to
progressive assimilation. ‘

(5) Palatalization has also been suggested as one of the
distinguishing characteristics of kéralabhasa by Lilatilakam. Thus,
according to him the non-palatalized forms shown below are
colabhisa items while the corresponding palatalized forms belong
to karalabhasa :

arintén —_ arinfién ‘T knew’
magintu~ — matiffiu ‘having folded’
vaittoru =~ — vaccoru ‘the one which is placed’

(6) At least in the case of neuter singular past tense finite
forms, Lilatilakam has noted the absence of personal endings

in kérajabhisa :
kayirru . — kavi ‘cried-it®
tayirru - tavi ‘jumped-it’

1y
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Bt is not clear whether the loss of personal endings started first
fu the ueuter singular forms and only later, the same was
éxtended to other forms. Rajaraja Varma has observed the loss
of the personal endings as one of the major distinctive features’
of Malayalam, Since the comparative Dravidian v“erb'
morphology shows the existence of personal endings at the
Proto-Dravidian stage (Subrahmanyam, 1971:403), the absence
of personal endings cannot be considered as the retention of
the (proto-feature.

(7) As a result of the above morphological ochange, a
phonological change had taken place in Malayalam. Since there
was no phonological difference between the verbal participle of
ceytu pattern and the finite verb, they began to be differentiated
by the final vowel which was full short /u/ in the case of
finite verbs and centralised lower mid vowel /3] in the case of
verbal participle.  Therefore, /@2 / developed as a separate
phoneme in Malayalam.

(8) Another independent phonological innovation especially
in the morphophonemic level is the development of -2 as the
dative marker after the nouns ending in ‘-n’ or nouns taking
‘-in~’ as the augment.

1.6. Archaic features of Malayalam

Among the forms listed by Rajaraja Varma (1974 : 64-66)
as retentions of archaic features in Malayalam, only the 4p1)ui‘al
imperative forms with —pin | -vin | -min can be considered as
relics of proto-features. L.V.R. adds to the above three more
(Ramaswami Ayyar, 1936: 143). Govindan Kutty (1972) cites
two more forms: the preservation of initial palatal nasal in
some words and the preservation of comsonant clusters—lkk—
which became -rk- in Tamil.  Similarly, the preservation of
-lkk-cluster can also be noted in Malayalam while it is changeﬂ
into -ftk~ in Tamil. Two more features are noted by Shanmugam
(1976): the preservation of the sequence of ca-in the past
tense form cattu from the base ca- ‘die’ instead of cettu in
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Pamil, (corru is found In all other languages in South Pravidian:
and Central Dravidian) and the retention of the masculine
gender suffix -kkan in most of the languages including
Malayalam (which has changed to -van /[ -yan in Old Tamil):

(Ma.) mutukkan “old person’ (Ta.) wmutuyvan | mutiyan.
These are archaic forms preserved even jin the ptehistoi‘ic
period of Malayalam because Tamil earliest records show the
changed forms only.

17 Conclosion:
1. Tamil and Malayalam shared common innevations with
other Dravidian languages in the pre-historic period.

2, They also had exclusive common innovations as well as
some more common changes in the historic period of
Tamil and in the pre-historic period of Malayalam.

3. Tamil had some independent changes in its pre-historic
period, and also in the historic period; Malayalam
preserved the archaic features in both these cases.

4, Malayalam had independent innovations in its pre-historic
period.

The significance of (1) and (2) points to the fact that
Malayalam cannot be said to have directly diverged from Proto~
South Dravidian. The proposition that Malayalam directly
diverged from the Proto-Dravidian is, therefore, farther away
from truth. (2) also signifies that Tamil and Malayalam
separated during the period of Early Middle Tamil and this is
supported by (3) and (4). In the development of Tamil and
Malayalam ‘split-process® as well as ‘wave process’ were
simultaneously in operation.

If so, the following questions crop up: How could the
independent innovations occur in the historically later period in
Malayalam? And, how could Malayalam, after becoming
independent, share the common iunovations with Tamil? To,
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ahgwér these questions, it is recessary to look Into °the
functional aspects of the language against the background of its:
socio-cultural history.

Regarding the appearance of Tamil works from Kerala in
the early period, George makes the following observation:
‘““Most of the writers in question were either kings or their
poets and they probably - thought it fit to compose poems in
Tamil, which had already attained a high standard as a literary
language. There is cvidence to show that Tamil was the
language of administration as well” (George, 1956:51). Bug
it would be an exaggeration to consider that all Kerala poets
belonging to the ancient Tamil country were court poets.
Therefore, it can be postulated that the standard literary Tamil
which was being used in Kerala in those times should have had
some more “socjal functions in addition to being the language
of administration. Tamil could have been the widely accepted
literary language even though the spoken language was different,
This situation should have continued wupto the 9Sth century
when the impact of Sanskrit became strong and the erstwhile
linguistic situation began to change. The introduction of
Sanskrit through the migration of Aryans first in the early
pre-Christian era and later in the post-Christian era elevated
its status to the language of the scholarship and literature for
the Brahmins and subsequently for the traivarpika also. That
is why we have Sanskrit works from Kerala in pre-historie
period of Malayalam,

From about the fourth to the sixth century, the ‘pre-historic
Malayalam’, - which existed as the spoken medium only, was
co-existing with two powerful languages, namely, Tamil and
Sanskrit. The absence of a strong socio-cultural motivation also
contributed to the pre-historic Malayalam remaining with the
limited function of spoken communication. The reference to
the existence of a paccamalayilam (pure Malayalam) school in
those times by George (1956:12) as evidenced by proverbs,
riddles and folk-songs is more or less hypothetical, Firstly, the
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present forms of the folk-songs do not indicate their, existence
in the remote past as they are now. Just like the spoken
dialect, folk songs also would have changed but for certain
idiomatic expressions. Therefore, the folk literary tradition
cannot be considered as a separate literary movement. Of
course, the first available sophisticated literary work in a
language is not the beginning of literature as such. It should
have been preceded by other works lost to oblivion. At the
time of Ramacaritam, which is supposed to be the first among
available literary works in Malayalam, the Malayalam language
seems to have had a ‘bimodal standardization’.  Thereafter,
due to the increasing social functions, Malayalam should have
strengthened its roles in almost all spheres of communication.
The above discussion reveals that the pre-history of Malayalam
or the position of Malayalam in Dravidian cannot be explained
in a simple and straightforward manner,
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K. UNNI KIDAV
Split - How and When?

2.1. Introduction :

Kerala’s ancient history, political as well as cultural is
problematic.  Consequently, the history and the formation of
kéralabhasa — Malayalam language — is replete with unsolved
problems. Sanskrit and Tamil existed from time immemorial in
parts of Kerala. It is one of the few areas in India where
Sanskrit education was traditional among several castes. Even
though Sanskrit education was popular, the study of philosophy
through the Vedic language was prohibited among lower castes.
So the lower castes who wanted to study philosophy could do
so only through the ‘medium of Tamil. Pattanar, who claimed
himself as a disciple of Sri 3ankara, translated Gita into

1
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Tamil for Madhavan of Kanna¢éa family who in turn translated
it into Malayalam. Thus, two great languages influenced
Malayalam since centuries ago. Later, Syrian Christians, Jews
and Arabs came to the West Coast and settled in Kerala.
Their languages also influenced Malayalam, But Tamil had an
advantage over others. It had been the official language in
Kerala for centuries. As stated by Caldwell, all along the
Malabar coast Tamil intertwined with Malayalam: ‘...the
Malayalam people continue to be of all Dravidians the most
exclusive and superstitious, and shrink most sensitively from
contact with foreigners, Hence the lines and the centres of
communication have been occupied, and a considerable portion
of the commerce and public business of the Malabar states has
been monopolised especially in Travancore by less scrupulous
and more adroit Tamilians’® (Caldwell, 1956:16). This status
and position of Tamils had some linguistic repercussions. The
status enjoyed by Tamil in Kerala extended even to the close
of the previous century. It is significant that a Malayalam
journal had to publish a note of protest against the insistence
" of the then - administrators that applications to the authorities
must be written in Tamil (Raman Nair, 1959 :24).

Several languages and cultures co-existed in Kerala. These
languages formed bilingual, trilingual and multilingual literatures :
() Manipravalam - mixture of Malayalam and Sanskrit, (ii) Paztu-
mixture of Malayalam and Tamil, (iii) Mi$ra - mixture of
Malayalam, Sanskrit and Tamil, (iv) Arabi-Malayajam - mixture
of languages like Malayalam, Arabic, Persian, Urdv, Tamil, etc:,
(V) Suripapimalayalam - Malayalam and Syriac. This 'linguistic
background was unique in Kerala.  This resulted in mutually
exclusive and contradictory views among scholars in regard to
the theories of origin and evolution of Malayalam language,

2.2. Malayalam Originated from Saunskrit ?:

The theory that Sanskrit is the mother of all langnages
prevailed all over India. Telugu Grammar, Andhra—bhasa-
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bhtsapamu in its verse 13 Accépt‘s‘ that "Sanskrit §s the “mother
of all languages. Even the vommentator of Viracs/iyam Stéféﬁ
that ‘‘as Sanskrit words are the mother of ‘all Tamil words, all
usages in Sanskrit are obtained for Tamil also’ (Perumtevanar,
1970:67). There were several scholars in Kerala who held this
view. The author of Lilatilakam specifically echoed the
traditional view. Vatakkunkur Raja Raja Varma discussed. this
theory recently quite elaborately, Though this view still persists,
;‘.Opinions of this kind are not entertained by, c_ontempor,ﬁrj}
Malayalam Scholars” (Prabhakara Variar, 1979:48), The same
can be said regarding the theory of Prakritic origin of

Malayalam.

23. Mutual Relationship of Aryan and Dravidian:

Though Ravi Varma did not explicitly subscribe to the
theory of Sanskritic origin, he did put forth several instanc_es'
which apparently indicate the strong affinity between Sanskrit
and the Kerala language (Ravi Varma, 1970). The first part
of his work demonstrates how the Brahmi script evolved into
So)uth Indian and Nagari scripts. It is an accepted theory now.
In the seccond part of the book, 570 Malayalam roots are
equated with corresponding Sanskrit roots and 100 Malayalam
names with Sanskrit parallels are listed with some etymological
notes. Ravi Varma can be considered as a Malayalam counter+
part of the Telugu scholar C. Narayana Rao, the author of
several books including ‘The History of Telugu language and
Literature’ (in Telugu) and ‘An Introduction to Dravidian
Philology’.  In this connection we can also mention the name
of the Tamil scholar R. Swaminatha Ayyar who tried to
establish the common genetic source for Aryan and Dravidian

languages (Swaminatha Ayyar, 1975).

1.4. Malayalam - A Mixture of Sanskrit and Tamil :
aryadravidavakjata
kéraliySoktikanyaka
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‘Kéralabhdsa is the result of the mingling of Sanskrit and
Tamil’ is an often-quoted half-verse of Kovunni Netunnsti. He
might not have known that there has aiready been a Tamil
mapipravdjanatai. The mixing of Sanskrit and local language
occurred not only in all the developed languages of India but
even in the major languagés of South East Asian countries.

«Seeing the predominence of Sanskrit (in Malayalam) even
suthoritative authors confused and doubted that Malayalam was
formed by mixing Sanskrit and Dravidian (Tamil)” (Rajaraja
Varma, 1968 :47). Elsewhere, he states that ‘“-according to these
rules Malayalam was formed by the mingling of Tamil and
Sanskrit and this mixed language is still the literary language of
Malayalam country’” (ibid: 89).

Elamkulam P. N. Kunjan Pillai was of the opinion that
Malayalam was formed by mixing Sanskrit and Prakrit with the
local language (Tamil). According to him, Kannada and Tulu
had also contributed to the evolution. This is a multi-mixture
theory. ’

Sanskrit and its culture penetrated into South India
centuries before Christian era. Earliest Tamil kings claimed
that they were descendants of Aryan kings of North., They
performed Vedic sacrifices. The earliest Tamil grammarian
Tolkappiyar is said to have been influenced by the Aindra
system of Sanskrit grammar. Indra, Varupa, Kubéra, Visgu,
Murukan (Kumara) were the regional deities presiding - over
partfcular regions of the country. Translations formed part of
early Tamil literature. These  translations (cf. Tol. Porul.
S. 643) might have been from Sanskrit or Prakrit., Earliest
available Tamil inscriptions are in the Southein B ahmi Script.
Tamil inscriptions from the 7th century to the middle of 14th
century had accepted many Sanskrit tafsama  words.
Tirumantiram, a Saivite work of Early Middle Tamil period
states that there are fifty-one letters from ‘a’ to ‘ksa’ in ancient
Tamil (Verse 924). '
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‘2.5.- Malayalam - an Offshoot of Centamil?:

F.W. Ellis, who was a civil servant of the British Bast
India Company at Madras, was connected with the ‘college’
at Fort St. George. He prepared a series of papers about
South Indian languages, Telugu, Tamil, Malayalam, Kannada
and Tulu. Several of his papers have been lost. His péper
on Telugu was published as ‘Note to the Introduction’ of ‘4
Grammar of Teloogoo language’ by A.D. Campbell (1816) and
the one on Malayalam was published in Indian Antiquary
(November 1878 pp. 274-87). His thesis is that Malayalam is
an offshoot of centamil. kotumtamil is another offshoot. . He
was of the opinjon that Tulu is, a dialect of Malayalam.
Burnell who edited this paper on Malayalam, in a foot-note
indicated that this view could not be accepted (c¢f. Kunjunni
Raja, 1962: 212-249),

2.6. Malayslam ~ Daughter of Tamil ?:

Malayalam originated as a dialect of Tamil according to
Caldwell (1956:18-19). He says: “Originally, it is true,
I consider it to have been not a sister of Tamil, but a
daughter...as a much-altered offshoot’’ (Ibid: 19). Elsewhere,
he states: ““From an examination of the words which they
(the ancient Greeks) have recorded, we seem to be justified in
drawing the conclusion, not only that the Dravidian languages
have remained almost unaltered for the last two thousand
yeats, but probably also that the principal dialects (vis. Tamil,
Telugu, Canarese, Malayalam, Tulu and Kodagu) that now
prevail had a scparate existence at the commencement of the
Christian era, and prevailed at that period in the very same
districts of the country in which we now find them’ (Ibid: 103).

Rajaraja Varma, the author of Kéralapapiniyam, tried to
establish Caldwell’s theory. With several exceptions and
contradictory statements it is difficult to give a full picture of
the opinion of this great scholar. His view was that Malayalam
branchéd off from kojumtamil at about the beginning of Kollém
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era. He has enumerated the following six changes which
marked off Malayalam from Tamil: (i) apuwnasikatiprasaram
(nasal assimilation) i.e. nasal + horiogranic plosive is changed to
nasal + nasal; (i) tdlavyadeéam. i.e. dentals > palatals (after
palatal vowels and semi-vowels); (iii) svarasamvaramam (vowel
contraction) i.e. (a) ~u > -y, (b) -ai > -a, etc.; (iv) puruse-
bhadanirasam (rejection of person-markers in finite verbs);
(v) khilspasanigraham (retention of archaic forms); (vi) ange-
bhangam (mutilation of old forms).

The doyen of daughter-theory and the most persistant and
prolific writer on the topic was L. V. Ramaswami Ayyar. In
his numerous papers he reiterated that Malayalam branched off
from what he calls Early Middle Tamil. His method of analysis
was ingenious.  Taking ZTolkappiam as representing Old Tamil
on the one hand,- and Viracoliyam and Nannil as representing
Middle Tamil on the other, L.V.R. compares Malayalam forms
with those of old and Middle Tamil parallels and concludes
that the Malayalam forms mostly agree with those of Middle
Tamil rather than Old Tamil. I have elsewhere (Unni Kidav,
1963) discussed at length L.V.R’s defective methodology as well
as his reliance on materials which are not absolutely authentic.
The correspondences he cites in regard to third, fourth, fifth,
sixth and seventh case markers are based on insufficient data.
Likewise his contention that the use of plural marker, ~-ka} was
restricted to irrationals but in Early Middle Tamil this plural
ending got extended to rationals also, is at best not substantiated
by Old Tamil records. Tolkappiam itself has at least two
instances of -ka/ occurring with rationals: makkal and vayilkal.
In Kalittokai we have several instances of rational nouns
cooccurring with -kal: aracarkaj, aivarkaq], etc, ’

The dating of Tamil-Malayalam split by L.V.R, is worth
pursuing. In his first published paper ‘A Brief Account of
Malayalam Phonetics® he stated thus: ¢The language spoken in
Malabar, therefoté, must even at a very early time have
developed the tendency to disintegration from the Tamil branch
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of main Dravidian stock to which it belongs. There is excellent
evidence to show that this tendency very rapidly matured about
the 9th century A.D.” (Ibid: 4). In another paper (Ramaswami
Ayyar, 1929), however, the period of split has been fixed around
1000 A.D. Later, he modifies the earlier views and presents the
problem more specifically as follows: *‘Sangam Tamil may be
conveniently called as Old Tamil, and the post-Sth century-Tamil
as middle Tamil... Early Middle Tamil (from about the S5th
century to 10th century)... an examination reveals very clearly a
remarkable closeness of- affinity for Malayalam to Early Middle.
Tamil”” (Ramaswami Ayyar, 1936:2). Elsewhere, in the same
work, he seems to present his views more cautiously: ‘‘The real
position may have been this. In the earliest centuries of the
Christian era the West Coast speech and the language that was
used in post-Sangam texts (ie. Early Middle Tamil) were
fundamentally alike, with of course few regional differences.
This speech (which was later ‘employed in literature by the
Saivite and Vaispavite bhaktas) may have already been developed
in the colloquial of the masses some time about the beginning of
the Christian era. Old Tamil which continued to be employed
in the late Sangam texts may have by the time become a
Kunstsprache. In the East Coast, the living speech of the masses
was used in the works of the 3aivite and Vaisgavite saints after
about the 5th century A.D. In the West Coast, about this
period the colloquial was perhaps gradually  evolving
- characterittic Malayalam features’” (Ibid: 144 f.n) These
inconsistencies show that L.V.R’s views on the origin of
Malayalam contain several loopholes and thercfore, they cannot
be accepted as such,

Chandrasekhar’s work (1963) is an analysis of 34 West-coast
inscriptions claimed to belong to the 10th, 11th, 12th and 13th
¢enturies, His description is based on data which are not
systemised. What the author seems to attempt is presenting
corroborative evidence for the views of L.V.R. which have already
been presented in his several articles pertaining to the topic.
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Therefore, this work, though ostensibly titled, does not give a
clear picture of the evolution of Malayalam language.

2.7. Other Observations :

" There were some attempts to apply lexico-statistic method
to the reconstruction of the periods of split of the Dravidian
languages. These investigations (Namboodiri 1965; Subramanion,
1974 ; Kameswari, 1976) are not noteworthy because the adequacy
of the method for historical reconstruction has been seriously
questioned by several linguists (especially, see Hockett, 1958 :
535. Robins, 1965: 318, Leroy, 1967 : 82 and Lehman, I965: 10).

Other scholars who have cither made pertinent observations
regarding the early stages of Malayalam language or analysed
old texts belonging to early and middle periods of the history
are S. K. Nayar, K. N. Ezhuthacchan, X. K. Raja, N. R.
Gopinatha Pillai, Putusseri Ramachandran, V. R, Prabodachandran
and K. Retnamma.

28. The Formation of Malayalam: A Proposal:

Indo-European language family is divided into two groups
as kentum and $atam languages on the basis of the palatalisa-
tion of initial k-. Following this we can divide Dravidian
languages also into two; let us name them as key-languages and
cey-languages.  Though this division is based on partial
phonological change, it is possible to show that the groupings
have more general relevance. Consider the following data:

(1) Ka. kiru; Ta. cizu; Te. ciru; Mal. ceru.

(2) Ka. gedalu; Ta. cidal; Te. cedalu; Mal, cedalu (lit.

cital)

(3) Ka. gili; Ta. kili; Te, ciluka; Mal, kiii.

The first two sets show the palatalisation in all the three cey-
languages. The third distinguishes Telugu from the other two.

(4) Ka. kire; Ta. kirai; Te. kira; kire; Mal. cira.

Here, Malayalam alone shows palatalisation.
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Let us find out some peculiarities between Telugu and
Malayalam which are not shared by Tamil :

(1) ¢>s: *k changes into ch (¢) or s. As the Tamil, &
becomes ch (¢) when doubled, and is represented in the alphabet
by the equivalent of the Devanagari ch, the change of k. into
ch is identical with that of k into §. The former change
appears in Telugu, the latter in Tamil ” (Caldwell, 1956 : 151).
In this respect Malayalam goes with Telugu. eg. Ka. kivi;
Ta. sevi; Te. cevi; Ma. cevi.

) a > ai; (a) The word final -a is generally alike in
Telugn and Malayalam but it changes to -ai in Tamil:

Telugu~-Malayalam Tamil
tala talai
bomma bommai
cillaza clllarai
ela (ila) ilai

(b) MEDIAL -A-:

Malayalam Telugu Tamil
iracci eraci iraicei
atakallu dakallu agaigally
" urakallu oragallu uraikal
ayyayyo ayyayyo aiyaiyo

(3)" There is aytam in Tamil. In Telugu and Malayalam it is
absent.

(4) SHORTENED I:

?

What is called ku;ziyal-ifcumm ‘shortened -i-° was present
according to Tolkdppiam in Tamil. Telugu and Malayalam have
no ‘shortened -i-’. :

(5) INTERMEDIATE DEMONSTRATIVE- v

Among the cey-languages only in Tamil you get this intermediate
demonstrative ‘o’. In Telugu and Malayalam it is not found.

25.
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{6): GLIDR Y’ AFIBR ~A:

In vowel sandhi when final -a is followed by a motpheme
with initial vowel, the glide ~y- comes in Telugu and
Malayalam whereas glide-v-occurs in Tamil.

(7) - DEMONSTRATIVES A AND 1:

‘“There are two demonstrative- adfective pronouns namely &
‘that or those’ and 7 -this or these’ in Telugu’ (Arden 1955:91).
In this Malayalam agrees with Telugn but Tamil does not,
From Tolkappiam (ejuttu. 209), we know that in the earliest
known days of literary period of Tamil history, the demonstra-
tive base with long @ was extinct from common usage and had
become an archaic literary form.

(8) SECOND PERSON OBLIQUE ‘UN’= OR ‘UNN'-:

The oblique form of the second person pronoun, un-(n)-
of Tamil is not found in Telugu and Malayalam; nin- is

common to both these languages besides ni-in Telugu and ninn-
in Malayalam.

(9) THE PRESENT TENSE SUFFIX ‘~UNN’-:

The present tense suffix in Malayalam is -wmnu like the
unn- of Telugu: kottu-c-unn—anu ‘I am striking’. Caldwell tried
to brush away this Malayalam-Telugu resemblance as illusory.
The Malayalam present tense marker can be connected to the
-untu form occuring in Sangam literature.

(10) THE RARE PLURAL SUFFIX ‘-L':

The rare plural suffix -/ is an adzéa (replacement) of r just
like in Telugu according to Gundert’s Malayalam Grammar
(f. n. 105), Tamil has no plural suffix -/,

(11) TUNIYU - TUNIVU

*Malayalam sometimes uses # instead of g. e.g. nipakku, to
thee: instead of,” but_also 'in. addition to nripakku. On’ the
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other hand, it sometimes softens » to p like Telugu. eg..funiyu
‘daring' instead of the Tamil fupivu’” (Caldwell, 1956 : 15:).

A more exhaustive] combarison might révqal further
similarities between the two languages. These similarities do
‘not, however, prove that Malayalam branched off from Telugu'
I have brought forth this only to claim that the existence of
parallel linguistic ‘features in Tamil and Malayalam, as
meticulously pomted out by L.V.R, does not prove the latter’s
split from the former. Therefore, the contention of . LV.R,
quoted below, is a highly exaggerated claim: ‘While I have
pointed out above the parallalisms, I may also observe here
that there i3 mot one native feature of Malayalam phonetics or
Malayalam morphology which can be shown to nearer related
to any Dravidian speech than to Tamil” (Ramaswamy Ayyar,
1936 : 140).

Varghamihiran places the Dravida tribe it the south-west,
but mentions also an eastern settlement of the Dravida; the
distinction is evidently between the west and east coast qiv}li-
zations: This could also be taken as referring to the lipguis'tié
differences.

2.9. Finite Verbs without Pronominal Soffixes 1

The early split of Malayalam from proto-langﬁagé " was
claimed by several scholars on the assumption that Proto-
Dravidian verbs were without person-gender-number markers.
This is a much debated problem. Not only Old Tamil but also
Old Kannada grammars point out to an ecarlier stage of verbs
without personal markers. )

¢...As dalready stated, the Tamil Finite Verb structure
reveals two strata, the earlier one which does not possess- the
pronominal suffixes and the later one which has the fully
developed pronominal -suffixes, -The terms earlier -and- later are
used on the assumption that the pronommal suffixes are later
developments as pointed out by Jules Bloch (1954:159) - ‘and
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others. An older form: The form of the pattern ceyyum ‘does’
is one ‘carlier form preserved (Caldwell calls it aorist) ...Im
Tamil the ceyyum form does not occur in third person human
plural nor in first person and second person (TE. 712), The
form with the formative suffix -Au and ~fu appears (TE. 687),
But in the form with these formatives in Kannada there is no
such restriction in relation to .the person... Therefore, the
restriction in the Tamil language is due to the survival of the
old forms only in third person while the forms of the
pronominal suffix drove the earlier form out of usage clsewhere®
(Meenakshisundaram, 1965: 27-28).

What happened in Tamil did not happen in Malayalam; so
the spoken Malayalam still preserves the earlier stage.

2.10. Some Phonological features:

(1) According to TC 9, third person neuter plural suffixes
are 4, 4 and va. In the earliest available Brahmi inscriptions
we find iva with -vaf-a. ‘‘In ome place at least we have this
topic in the form of iva (iva - ivai ‘these’ of later times)?’
(Meengkshisundaram, 1965 : 49). T

ava ‘those’ is found in some compounds of Old Tamil:
en-ava, nin-ava (Puram 35-13). Due to the influence of palatal
glide-y, the system of incorporating the glide to the base is
found even in the cave inscriptions. Thus a- ending words
became -ay ending. And in Tamil ay and aiy were treated
alike. So the final a(y) at the end of the words was treated
as 2i(y). Hence, ava ‘those’ and iva ‘these’ also became avai(y)
and ivai(y). As free forms we get only avai and ivai in Old
Yamil.

: Old Indo-Aryan loans ending in -2 had the same ‘fate.
Skt and -Pali sdfa changed to afai(y) in- Tamil and ata(y) in
_M&lcyelam
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(2) Word final 4 was feduced to a in Matayalam : Ta.
amm?, Ka. Te. and Ma.' amma “mother’, Iit sandhi contexts
this amma becomes ammay.

(3) TC 108 states that there are instances of the suffix -a
used instead of —ku (dative), —ai (accusative) and -ar (ablative).
A poetical usage which: is archaic indicates that second case -ai
of Tamil atso developed from an carlier -a of pre-Tamil.
Malayalam changed -a(y) into -e-(¥) in second case. But
dialectically it preserves the older -a. Gundert pointed ouf
some literary instances where case suffix -a is used in Malayalam.

(4) The change of -a or —a(y) to ~ai(y) first occurred in
medial positions, for the final -a became the medial -g- when
the glide y was incorporated. Tamil grammarians made a rule
that @ and ai are equal before palatals ¢, % and y. So we get
several pairs of words with free variation of -g- and -ai- in
old Tamil texts:

aracan — araican ‘king’
nirayam — niraiyam  ‘hell’
malagyam — malaiyam ‘name of a mountain’
amayam — amaiyam ‘time’

In all the above cases the original Sanskrit words have the
medial -a-.

(5) Malayalam -nn-, came from a doubling of -n- in
sandhi: @ ‘that’ + n@fu ‘country’;> a-n-natu ‘that country’, or
from an older -nd- : var-u ‘to come’ + past suffix -t-/-d- >
vant [ vand > vannu ‘came’.  Similarly ‘or-(#) ‘one’ + formative
~t-/-d- > on-t-jond- > onnu is noteworthy. As already pointed
out by Goda Varma, Malayalam inherited the dental nn from
an earlier #d as in Kannada. Tamil g¢r could change only
to #n.

2.11. Conclasion :

A close examination of all correspondences between Tamil
and Malayalam would reveal that most of the characteristic
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features of -Malayalam could be traced to the Proto-Dravidian
or Proto-South-Dravidian or in some cases: to Proto-Tamil-
Malayalam stage. The influence of Tamil over Malayalam was
marked in later years resulting in several Tamil linguistic
features superseding the indegenous features of the regional
language. The literature - and other written documents offer
ample proof for this intrusion of an alien language into the
Kerala language. It is perhaps this that has blinded many
carlyi scholars to suppose a relative later split. of Malayalam
from  Tamil.
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Sanskrit Impact on Malayalam

31 The Period of Pre-Lilatilakam :

The earliest written document available in Malayalam goes
back to the 9th century A.D. The Valappalli inscription of
Raja¢ekhara is considered to be the earliest” one we have in
Malayalam. We find numerous tadbhava and tatsama Sanskrit
words in this inscription.  While discussing the features of
Keéraiabhasa, Lilatilakam (LT) treates it under two heads:
utkystabhisa (the upper class’ dialect) and apakrsiabhdsa Eth‘e
lower class dialect). By utkpstabhdsa, the author of LT means
the la.nguage of the upper class which includes the Brahmin,
Ksatriya and the other temple-centred castes. ~ The abundant
use of Sanskrit words may be the criterion for his class1ﬁcat10n
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In his opinion, the jlanguage used in manipravdja should be that
of the upper class. Thus it is clear from LT and other literary
works that the language of Kerala was immensely rich in
Sanskrit words in the period under analysis. The main literary
genres in pre-LT period are:

(1) manipravilam (hereafter MP) and Pajtu.
(2) A standard prose as is evidenced by inscriptions.

(3) A ludicrous prose of cakyar kattu, kagiyattam and
nambiyian tamilu.

Now let us examine certain, examples; of each category
which will enable us to trace the field of ginfluence.

3,2, Maygipravijam:

In appendix No. 1 we come across many Sanskrit words
with and without Sanskrit endings: wudu, madana, sandhya,
upanitam, bata, asyam, rajapyim, a$4, racayati ms, Sayapa,
Sasankah, Sarvvarni, parva, chaléna, dhatri vikirati, padminim
and mama. '

The language of manipravadla poetry is a harmonious'lblend
of Sanskrit and Malayalam. The literary style MP is not
eonfined to poetry alone. It is employed in prose and ordinary
speech also. In MP, Sanskrit can be used with or without
Sanskrit declensions. But at least a word must be there in a
given passage with Sanskrit endings to acquire the status of MP
(For full discussion on the language of manipravila, see
Sukumara Pillai in this volume). '

3.3. Pattu:

tardtalam (< dharatalam - ‘earth’), vapan (<?bzina ‘- ‘name
of a demon’), tamam (< dhamam - ‘delight’), uraka (< uraga —
‘serpent’), caayi (< $dyi- ‘beded youw’) and amanta (< ananda -
‘supreme delight’) are some of the Sanskrit fadbhava forms
found in songs (Appendix 2). Both tatsama and tadbhava
forms of Sanskrit words were used. Those words which can
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be written by Dravidian orthography is called ratsama.  Thus
in. this song we come across tatsama forms such as karam,
purdn, murdri, varam and param. The use of apantdpuram (for
anantapura) and tara (for dhard) illustrate the changes described
in Tamil grammars among which two are prevalent in
kéralabhisa (viz. lengthening and shortening). Forms like alanza,
pilanta are due to resemblance of forms of patfu to Tamil
form.

Regarding the Tamilisms in pa@ff# works, L. V. Ramaswami
Ayyar observes: <‘All this shows that the patsu referred to
here was a literary form inherited by Malayalam from an
ancient stage when the affinities of Malayalam to Tamil were
far more intimate than at the time of Lilatilakam’ (1972:103).
(For further discussion on the language of patfu works see
Prabodhachandran Nayar in this volume).

3.4. Inscriptions:

Valappalli inscription (Appendix. 3i.) is the earliest written
document elicited from XKerala in vafteluttu script (the script
which was used for writing Tamil). ramasivaya, §ri and rdja-
rajadhiraja paramésvara bhattaraka are the pure Sanskrit words
employed in this document. They were written in grantha
script (the script used for writing Sanskrit). Sanskrit compounds
like rajadékharadéva and matpparigrah were also found. Among
tadbhava forms tiparam (< dinaram - ‘a gold coin’), tantam
(< dandam - *penalty*), pali (<bali-‘oblation’), kailata (< kailasa -
‘abode of §iva’), pami (< bhami - ‘earth’) and cankaran
(< $asikaran - ‘a name’) are significant. Apart from this the
infiluence of Sanskrit syntax is also seen in this inscription. In
Sanskrit a conjunctive marker is sufficient to combine two or
three components in a sentence (eg. rama, krsna, govinda ca -
Rama, Krishna and G.vinda). But in the syntax of Malayalam
for every component a separate conjunctive marker is needed
(for example ramanum, krspanum, govindanpum), In the sentence,
niipraimpatitipi nellu minru tingramum, as in Sanskrit, only
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one conjunetive marker is used, though two are nesded accor-
ding to the native usage (viz... nellum... #ipdramum). The use
of the conjunctive marker of the Sanskrit convention was
abandoned later in Malayalam.

Appendix 3 (ii) is an inscription from Thirukkatittigam
dated 1064 A.D. viyalam (< vyilam - ‘Jupiter’), kumpa (<
kumbha - ¢ Acquarius®), tirukkatittanam (< trkkotittanam - ‘a place
name’), pajtarar (< bhasta - ‘temple chief®), kapga (< kappha, -
‘neck’), kumaran (< kumdra - ‘a name’), iyakkan (< yaksa - ‘a
celestial class’), kovintan (< govinda - ‘a name’), tapram (<
dapdam - ‘penalty’), urovapi ( < rohigi - ‘Austrim’) are radbhava
forms used in this document.

Appendix 3 (iii) is a copper plate of Sri Viraraghava dated
1200 A.D. which contains the following tadbhava forms: pupila
(< bhipala ~ ‘a name’), Sgkravartti (< cakravarti - ‘emperor’),
iravi (< rasi - ‘sun’), korttan (< govardhanpa - ‘a name’), ati (<
adi - ‘beginning’}, irdcya (< rajyam — ‘earth’), capi (< $ani-
‘Saturn’), makotai (< mahodaya - ‘name of a city’), mapikkirima
(< manigrama — ‘a merchant class’), damkhu (< $ankha ~ ‘conch
shell’), nakara (< nagara - ‘town’), kopura (< gopura - ‘tower’),
kirama (< grama - ‘village’) and cegi (< $resphin — ‘merchant
class’); tatsema forms are also found: hari, éri, righava, paiica
vadya, Sarikara, kasturi, videsat, candraditya. From the early
documents analysed here, it is clear that the influence of
Sanskrit is mainly on the lexical level. When we examine the
inscriptions of South India, we see that almost all of them
have a uniformity of style. Similarity of syntax, idiom and
Sanskrit tadbhava forms can be found. In style and mode of
presentation, they follow the Asoka edicts. Even the scripts
in which they were written are said to be the developments
of Brahmi scripts employed in Asoka edicts. Through the
works of Jains and Buddhist monks, Sanskrit radbhava forms
penetrated into the vocabulary of South Indjan languages.
According to Caldwell, Jains were responsible for the currenmey
of Sanskrit tadbhava forms in Tamil. At the same time,
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Brahmins made use of Sanskrit tatsama forms in the grandha
script. It is, therefore, reasonable to attribute the introduction
of Sanskrit words into Dravidian vocabulary to a period prior
to 7th Cent. A.D. The language of South Indian Inscriptions
does not represent any region, caste or class. It reflects the
prevalent style of the administrative language of the time.
This further shows that the rules that can be postulated for
the <‘tadbhavisation’ of Sanskrit words in Tamil can also be
applied for the same in Malayalam and, to some extent,
Kannada and Telugu.

3.5, Theatrical temple arts :

The theatrical temple arts like kartu, kiapiyazram and
paghakam contributed a highly sanskritised prose style in Pre-
LT period. kitztu is a religious dramatic monodrama while
kigiyagtam is a later form of kdattu with two or three characters.
In both kittu and kiugiyagsam the characters use a ludicrous
prose often blended with Sanskrit grammatical forms. pa;hakam,
a one-man performance, ‘came to the scene after 14th Cent,
A.D. In kattu and kijiyageam clowns and female characters
speak Prakrit or the lower class dialect (often common dialect
of spoken language). Their language is a mixture of Sanskrit,
Prakrit and Malayalam. The audience of temple arts were
traivarpika (upper class society), who could easily follow such
a mixture.

In Appendix IV (i) a portion of Matranka, the earliest
dgtaprakdra (a guide-book on kartu and kaiiyittam) available
today is given: jati, vakyam, parikramam, sphatika, pravesikam,
modam, dhaji, modakam, abhyantaram, anyonyam, divasa, kim,
and grandham are the tatsama forms used in this sample text.

Appendix IV (i) is from S'arppapakhasnka agtaprakaram
(1200 A.D.).  This text also exemplifies the flow of numerous
Sanskrit fatsama forms into Malayalam, While the inscriptional
language is overloaded with tadbhava forms, the language ef
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temple theatrical arts is full of ratsama forms. That is, the
frequency of tatsama forms is higher than that of tadbhava
forms in the language of _kattu, katiyattam and pathakam,
This shows that in the period of Pre-LT the upper class dialect
of kérajabhasa was conspicuous with Sanskrit words and usages.
The limitations of the vaygeluttu script might have been

partially responsible for this more freguent use of tadbhgva
forms.

Let us examine appendix IV (ii): rwkam (< suha-‘delight’),
téyam (< de$a-‘village®), racciyam (< rijyam-‘country’), nayaram
(< nagaram-‘town’), pratdyam (< pradedam-‘country side’),
$anam (< jana-‘people’), parila (< parisa - ‘a set of people’);
kakkam (< kaksa—‘armpit’), pakkam (< paksa-‘side’), vairakkiyam
(< vairagyam - ‘enmity’), cita (< sita - ‘a name’) pavam
(< bhavam - ‘disguise®), cuntari (< sundari - ‘beautiful lady’),
takkaram (< satkaram-‘reception’), pavitam (< prabhytam - ‘gift’)
and vyaficanam (< vyafijanam — ‘condiment’) are the tadbhava
forms attested. Side by side with this, the tendency of using
Sanskritised Malayalam words is also found: karukhara (for
karukara), paruphara (for parupara), katukhaga (for kagukaga)
(all are onomatopoeic).

In Nampiyantamilu (language of Nampiyars - a professional
caste), otherwise called tamil of marddamgika (drum beaters),
tadbhava and tatsama forms are permitted. But this language
is mot MP since it lacks the accuracy of using Sanskrit words
with Sanskrit declensions, Nampiyantamilu was mainly used for
paghakam, a kind of elocution. A peculiar feature of this
language is its lengthy sentence construction which recalls the
style of Kadambari (a high sounded text in Sanskrit). This
prose, however, had no relation to the colloquial language of
that time., Nor has modern Malayalam prose derived from this.

3.6. Rules of ‘tadbhavisation’:

The rules of structural modifications in respect of Sanskrit
loans, applicable to Early Malayalam are given below :
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“(Sanskrit) (Barly Malayalam)
Initially , Medially
1 k k k, ik
2 kh k k
3 g k Kk
3" ‘gh k k
5 1 i
6 c c c
7 ch c c
8 ] ¢ cly
9 fi il i
10 t f, tt
11 th 6ot
12 d t, na
13 dh t
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LA 4 o o Ay

—r

Tnitially ‘Medially

4 n 2

15 t 1 t, tt

16 th t t

17 4 ] 1

18 dh t §, gt

19 n n n, n

‘20 p p p, v

21 ph p

22 b p/v

23 bh p P, v

24 m m m
o 2; y ¥, B y

26 T ¢ T, I

27 1 ) 1,1

k3
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Initiallj

Medially

bt \ v v

29 $ c, ¢ e
30 s t
31 s C, 63t,v’y
32 h @ k
(A) Examples:

1 akampa akampanam ‘name of a demon’
karma karuman ‘duty’
Samkara cankara ‘Siva’

2 kheda kétam ‘affliction’
é$ekhara eckaran ‘he who wears’
mukha mukam ‘face’

3 agati akati ‘helpless’
gaganam kakapam ‘sky’
bhogi poki ‘serpent’

4 ghora karam ‘terrific-he’
parigham parikam ‘an jron club’
megha mekam ‘cloud”

5 argam ankam ‘body’
anguliya ankuliya ‘ring’

6 cit cittu ‘mind’
acala acalam ‘immovable’

7 chad cati ‘deceit’
iccha icca ‘desire’
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10
11

12

13
14

15

16

17

18

19

20

ajah
jagat
JRanam
afijana

kagaham
uspra

kandam
vasisgha

tandav
akhanda
pida
dgidba

ridvani
ksipa
karupa
tapas
dit
sthapu
mithila
natha
udara
dik
nadi
adhara
dharani
madhu

anuja
nasini
sena
$4yin
payodhi
yapa
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acan/ayan
cekam

Adnam
ancanam

katakam
ortakam

kangam
vatitgan

tasgavam
akanna
pita
agi
iravapi
kipam
karupa
tava
thtu
tapu
mitila
nara
utaram

tica
nati

ataram
tarapi
matujmagu
anucan
naeini

téna

cayi

paydti
yipa/yava
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‘Brahma’
‘world’

‘knowledge’
‘lamp black’
‘a ring’
‘camel’

‘throat’
‘name of a sage’

‘frantic dance’
‘whole’
‘suffering’
‘rainy season’

‘son of Ravana’
‘weakness’
‘compassion’
‘penance’

‘message’

‘firm’

‘name of a country’
‘Oh Lord’

‘belly’

‘direction’
‘river’
‘lower lip’
‘earth’

‘honey’

‘younger brother’
‘destroyer-she’
‘army’

‘he who is lying’
‘sea’

‘sacrificial post’



21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

pP-6

tapas’
ripa
phalaka
sphatika

bali -

bala

kubera

bhanu
bhogi
bhric
kalabha

madhu
mukha
uma

yojana
yama
ayas

$aram
ripa
urvasi

kulisa
lanka
khala

vasigtha
vadana

adoka
$asi
$akti
sata

rsabha
asesa

tapam|tavam
uruvam

palaka
patikam

vali
pelam
kuvéran

panu

. poki

puruvam
kalapam

matu
mukam
uma

yocanda
fiaman/naman
ayatam

caram
uruvam
urvaci

kulicam

ilanka
kalam

vatigtan
vatanam

acoka

.eaci

catti
ata

itavan
acélam
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‘penance’
‘form’

‘shield’
‘crystal’

‘offering’

‘strength’

‘god of wealth’

‘sun’

‘serpent’

‘eye brow’

‘mixture of perfume’

‘honey’
‘face’
‘wife of Siva’

‘a linear measure’
‘God of. death’
‘exertion’

‘arrow’
‘form’
‘name of a nymph’

‘thunderbolt’
‘name of a country’
‘arena’

‘name of a sage’
‘face®

‘a name of a tree’
‘moon’
‘lance’
‘cloth’

‘name of a monkey’
‘completely’
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31 saxrathi tarati ‘charjoteer’
sitd eita ‘name of & lady’
drepi dpam ‘steadfastnesy’
asura avupar ‘demon’
sahasra Ayiram ‘thousand’
nivdsa nivatam ‘dwelling’

32 havis avi ‘oblation’
hara aran §iva’
varaha varakam ‘turtle’

(B) r and / do wnot occur initially in old Malayalam. In
such cases] Sanskrit loan words are preceded by the vowel
a, i, or ut

r3ja aracan ‘king’

rama frama ‘a mame’

lanka tlanka ‘name of a country’
répa uruvam ‘form’

laksa tlakkam ‘lac’

(C) Even if y- occurs initially, there are instances where
the occurence of a prothetic vowel is found:
yaksa iyakkar ‘demigods’
yantra iyantire ‘mechanical’

(D) () The intrusive vowel —i- occurs if consonant cluster
consists of stop + semivowel (SV):

prasidam piratitam ‘favour’
vrtra viruttira ‘name of a demon’
kratha kirutan ‘name of a demon’
brahma piramam ‘Brahma’

(ii) Intrusive vowel -i- oceurs if cluster is in continuant+-
SV pattern:

yyasa viydtan ‘name of an epic poet’

(iii) If the cluster is in sibilant + SV pattern intrusive
vowel —u- precedes :

a3
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detn
svarga
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" enruts
cuvéta
euvarkkam

‘famne’
‘name of a demon’
‘heaven’

(iv) The intrusive vowel -/~ occurs if the cluster consists

of a stop/nasal + SV:

cakra -
sugriva
vajra
citra
nitya
vidya
nidra
madhuryam
pupyam
anyayam
dumra

(v) The intrusive

of.
() Stop + SV
taty
(b) SV 4 Stop:
garbha
(c) SV + SVi
gandharvam

(d) SV + Nasal:

karpan

karmam

cakkira
cukkiriva
vaccira
cittira
nittiyam
viftiya
nittira
maturiyam
pugpiyam
anniyayam
tummira

tattuy

keruppa

kantaruvam

" karuyan

karumam

‘wheel’

‘name of a2 monkey®
‘a weapon’

‘a star’

*‘daily”

*skill”

‘sleep’

‘sweetness”

‘good deeds’
‘improper’

‘name of a demon’

vowel ~u-occurs if the cluster consists

‘truth’

‘pregnant’

‘that which is related
to ‘gandharva’

‘name of an epic
character’
‘duty’

(E) The following changes are also found to take place
in the medial clusters of the Sanskrit loan words.
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(i) Gemination of the nasal in clusters:

punya puppiya ‘good deeds’
agamya akammiyam ‘that can’t reach’

(ii) Devoicing and gemination:

ayodhya aystti “name of a country’
arthitam arttitam . ‘begged’

vajra vacciram ‘a weapon’

rudra uruttiram “fierce’

hastimukha attimukam ‘name of a demon’
aksara akkaram ‘letter’

(iii) The other correspondences of the medial “clusters of
Sanskrit loans in Old Malayalam are as follows:

Jjyoti coti ‘light”
sandhi anti ‘evening’
simha- cinkam ‘lion’
ista itfam ‘desire’
mastakam mattakam “head’

3.7. Main Features:

The main features of affinities of Malhya’lam to Sanskrit
in the period of Pre-LT may be listed as follows:

(1) Introduction of non-dravidian sonants in orthography.

(2) Curtent usage of tadbhava and tatsama forms of Sanskrit
words.

3) The use of Sanskritised Malayalam  words :

e.g. kattim (knief), kuficibhi (manes-by), matampinam
(barons—of), karigu (curries-in), tatallire (beat-they),
pipnitéthah (leave behind~you), etc.

(49) The use of conjunctive matkers in Sanskrit style.
(5) The use of passive construction.

(6) The agreement in adjectives and nouns.

4
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(7 Formation of compound words of Sanskrit and
Malayalam.

(8) The lengthy sentence comstruction

(9) The employment of Sanskrit words with Sanskrit
endings.

(10). Case formations in the style of Sanskrit.

(11) Introduction of literary forms such as campu works’
(in which poetry -and prose are intermixed), dramas
and prabandha (puranic narration in prose).

Qli) Introduction of Sanskrit metres in poetry.

(!3) Institutions of Vedic studies attached to temples spread
new ideas and related words alien to Malayalam such
as astronomy, astrology, logic and Ayurveda.

(14) Stories of the great Sanskrit epics reached every nook
and corner of Kerala and went deep into the imagin-
ation of even the rustic folk.

(15) The feminine gender suffix—#zi can be derived from
Sanskrit stri ‘woman’. In Pali stri becomes itthi. It
is through Pali, Malayalam borrowed the feminine gender
suffix — t¢i.

3.8. The Post-LT Period:

In the post-LT period, the poetic language of Malayalam
underwent tremendous changes through the works of Ceruddér:
Nampatiri, Nirapam poets and Punam Nampiitiri. The language
of prose also witnessed innovations in the works of Christian
Missionaries. Krspagatha of Cegudferi is a product of North
Malabar. The language of this work is replete with the sim-
plicity of colloquial dialect as well as the complex solemnity
of Sanskrit tatsama words; sanskritised native forms are very
rare. But. in the Ramayapa campu of Pugam Nampatiri, a
contemporary of Cegudderi, we find the high-sounding MP style.
The prose employed in this text is comparatively simple when
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-eompared to that of Kittw, kayiyigram and paphakam. ‘The
two different schools of MP and pasru found their first happy
compromise In the works of the Niragam poets. Niragam
works use a standard literary dialect of Malayalam which

through Eluttacchan and Kuifichan Nampyar evolved into the
present day Malayalam literary language.

The post-LT period also witnessed the influence of foreign
languages such as Portuguese, Freach, Dutch and English.
Malayalam borrowed numerous words and usages from these
languages. New literary genres like novel, short story, essay
and prose-poectry entered into Malayalam. Sanskrit equipped
Malayalam to receive new ideas and terms. The result was
that Malayalam ceased to be a building language and became
a borrowing language. A peculiar feature noticeable here is
the decreased use of Sanskrit tadbhava forms. But certain
writers cven tried to imitate Sanskrit style in their works. This
is satirized in an anonymous work called Daurbhiagyama#ijari,

Modern Malayalam renounced the use of Sanskritised native
forms. Sanskrit words with native declensions are currently
used. In vocabulary, present - day Malayalam makes use of
almost all Sanskrit words in poetry and prose. Many place
names are ecither Sanskrit or sanskritisations of native terms.

The other existing features showing affinities of Malayalam
to Sanskrit can be summarised as follows :

(1) Sanskrit monosyllabic stems with final long vowels are
used without change:

Stri ‘woman’
g5 ‘cow’

$re ‘prosderity’
bhra ‘eys brow’

(2) Word formation by adding Sanskrit suffixes with their
own meaning. -kdra (he who makes) and-mipaw
(excessively) are commonly used:

4
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pani 4 Kkara - papikkaran ‘he who works’
Rojtu + Kkaran kogtukdran ‘drummer’
aRa -+ manam 2kamanam ‘excessively’

(3) Compounds by adding Sanskrit and Malayalam words
ere quite common:

$tla 4 kuta $tlakkuta ‘umbrella’
kuppt 4+ kinnam kuppikkippam sglass plate’
candra+ kala candrakkala ‘crescent moon’

(4) Certain  indeclinable forms are used in modern
Malayalam without any change in meaning or form:

svayaméva ‘spontaneously’
adhava ‘otherwise’
svapnépi ’ ‘even in dream’
sarvatra ‘everywhere’
tathi ‘like that’
tada ‘then’

sarvadi ‘always’

ékada ‘once’

balat ‘by force’

cirdt ‘without delay”
aciréna ‘without delay’
aho ‘expression of wonder’
akasmait ‘suddenly’
anjask ‘then’

agré ‘in front of*
ativa ‘very much’
atra ‘here’

adya ‘today’

adhuna ‘now®

antars ‘without, in’
aparam ‘other’

iti ‘thus’

ikatra ‘at one place’
sva ‘such’

kimapi ‘how much’
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nahi ‘aever’

punah ‘again’

puré ‘in the beginning’
préyah ‘usually®

sapadi ‘suddenly’

(5) Passive forms of sentence construction by adding an
auxilliary verb petuka:
eg. krsaena mrgo hatah > krspanil mygam kollappettu
<Animal is killed by Krishnan.’

(6) The common people of Kerala have a tendency to
pronounce sound with a nasal quality. It may be due
to the influence of Prakrit in which it is quite common
to add any one of the nasal sounds, viz: #k, #A, p, m to
words.

(7) Sanskrit derivative suffixes like - rvam, — taram, - tanam
are current in Malayalam :

gurutvam ‘state of a teacher’
laghutaram ‘most trifling’
adyatanam even today

It is worthwhile to note here that the influence of Sanskrit
loan words in Malayalam displaced many indigenons words.
Most of such words have either become obsolete or degenerated
as taboo words. eg: kitti (anus), musini (face), @mpi (having
sucked), manci (having licked), mayir (hair), etc.

3.9, Conclusion:

Kerala had close contacts with Sanskrit speaking peoples
from very early time. In Ramdyapa and Mahdbhirata there are
references about Kerala.” Even in Asoka edicts Kerala is
mentioned. The philologists are of the opinjion that among
South Indians only the brahmins of Kerala preserve the correct
pronounciation of Vedic hymns. Iustitutions to teach Rk, Yajur
and Sama vedas functioned in Kerala from a considerable early
period. Sections of brahmins are even now known as pk vedi,
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Yajur.-vedi: or shma-vedi on the basis of the Veda they followed..
Eminent-Sanskrit scholars and writers like Saﬁkara Sakt:bhadra,
Sankaranarayapa, Porpasarasvati and Melpattar have all been
from Kerala. It deserves special mention that Bhasa's works
which had long remained a mystery were discovered in Kerala,
The - tradition of Ayurveda treatment which has been widespread
in Kerala may be traced to the Jain and Buddhist monks whe
rendered invaluable service to propagate ideas of Ayurveda and
Astrononiy, They could also contribute a lot of loan words to
xia’tiv‘e'téngue from Middle-Indo-Aryan languages. The flow of
loan words from- Sanskrit reached- its peak in - the -perfod of
mixed language (Sanskrit and Malayalam). This mixed language
was promoted by the brahmins and their attendants. When
the brahmins became the monopolists of temple-centred economic
system, the art and literature of Kerala came under their sway.
They encouraged the study of Sanskrit by establishing centres
for scholarly competitions. The titles like bhafta were given
away to those who succeeded in competitive arguments. The
kings of feudatories of the time were the patrons of art and
literature. The legend goes that there were eighteen and a
half poets in the court of King Minaveda of Calicut. All of
them were masters of Sanskrit. Pupam Nampatiri, who wrote
poetry in Malayalam also was nicknamed ‘a half poet’. This
was because of the inferior status allotted to works in the
native tongue. In short, Kerala provided the most favourable
milieu for the .dissemination of Sanskrit language and culture

which came to infiuence the native language profoundly.

In the modern period a few purists purposefully tried to
write in pure Malayalam. They avoided the use of all Sanskrit
elements in language. It is known as paccamalayilam movement.
The movement, however, did not take its roots here. :Some of
our recent Malayalam poets: have been trying to revive half-
forgotten words of ancient native origin. and colloquial idioms
of the rustic people, by employing them in their literary
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eompositions. In this they have achieved considerable success
snd many of these terms have not acquired widespread currency.

The efforts of Government of Kerala to equip Malayalam
as the administrative language of the State are commendable.
The newly coined technical terms have all been derived from
Sanskrit and it may well be said that Sanskrit is once again
having a strong grip on Malayalam. It should not, nevertheless,
be overlooked that the influence of Sanskrit on Malayalam,
though all embracing, has never been very deep, The influence
has been chiefly lexical rather than grammatical. -

APPENDIX—I

Ceriyaccicaritam

ugdunikaramajuttdy, patramidy, mapamoppdy
"mulumati, madanan tit{indu sandhyOpanitam

ayi bata ceriyacci, kinmitasyam rajanyan

tava virahinamanpettapvi, kolkenra péle 1

paricu pata npirattippascimasa cuvappém

putiya taliratinmé€l venpnilapplivu tlvi

racayati ceriyacci viprayogocitam mé

Sayanamiva $asankah SarvvaripOrvvayamam 2

priyasakhi, ceriyacci viprayogajvardrttam
kuravuyirapi, tirppan ninaminducchalépa
madananudaya S$ailappalli vilmé&ttotuttan
pathikarudhiradhard patalam palliyampu 3

-asitatimirapifichairantiydm tiyericca-

ttaralatara melinrattdraka muttaniiifin

ayi, bata ceriyacci vasarantikhyandkum
ksapanakanita kana picca katfinta varu 4

‘raviramanaviyégé ratriyakiora dhatri
vikirati papinirum candrikd candanam ca
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puparapi na vibuddhim patminim kantavar®
“mama bata cetiyacci varttayil pEtiyuntu 5

APPENDIX—II .

taratalamtinalanti pilantd

ponnan tannakacentir varuntimal
vinantanne karamarinta perumtanavamirute
karalerinta puréné muriri kana

_oru varantdparantiman€ ni kaninturakaclyi
pinippavvam nintam vanpam

cirataram tal paninténayyd tankenne
tiruvanantdpuram tankuméinantang

APPENDIX—III (i)

1. Valappalli inscription of Rajasekhara A.D. 830-850

namagivaya $ri rajardjadhirija paramé&Svara bhatta-
raka rajas€khara dévarkku cellaninrayantu avvantu
tiruvdrruvdy patinettu nattarum valaipalli Orarum kaoti
ridjas€khara deévar trkkaikkil vaittu ceyta kaccam.
tiruvarruvdy muttappali vilakkuvar perumanatikatku
nlru tindram tantappatuvatu. métrparigrahamum cey-
tiravitu. tantam taippliyaitin na] uccippali inmum
kutuppatu kutatu vitiliratti kataviyardvatu. kaildta-
mutaiyanar kutakkapatta plimiyivana...nlirtu ndli um
Qirakkattu  pilikkottu  puraitamumatanuruké  kavati
kannaficarikaran purai itattinm& nurraimpati tini nellu
mOpry tinaramum ajyan kattumarrattiliraptu veéli um...

APPENDIX—III (ii)

2. Trkkatittdnam inscription A.D. 1064.

itapattul viyalam nirka kumpa fidyirru tinnaldpta
tiruvonattin nal tirukkatittdpattu pattdrakku kilmalai-
yutaya kantankumarapndya maluvakkon nantdvilakka-
- maiccan. inpantvilakkinu tannuteya nelvatil katakipre

- §1
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c8rikkal. karaiyum vayalum katum ullofurika itinupatu-
matellim kfta atikkotuttan. kilamalai ndtutaiya kantan
kumarapdya maluvakkdn. nelvitilakinia cerikkal, tiru-
kkatittanattrum, potuval marum Kkilamalai araniifu-
varaiyum naniulai nattu munnfrruvaraiyum paniyutaiya-
kaleyum ulvaiccu kotikkala mutaiya iyakkan kovinna-
nukku karanmai attikotuttdr. vilakkumuttikkumavar
kaccattil patta tantamé patakkataviyar. -vilakkipu
kumpafidyirru urdyani nal potuvdlmir kaiyil nelkotukkil
itanidaliydl pantirukalam kotuppitu. pon kotukkil ciitum
uraiyumvaruvitu aru kalaififiu niraippin kotuppitu.

APPENDIX—III (jif)

3. Copper plate of Virardghava A.D. 1200.

hari $ri mahaganapaté nama $ri plvala narapati
§ri virak@rala $akravartti &atiydyi muramuraiyé pala
nlirdyirattdntu cenkdl natattdyi ninra makarattul viyalam
‘mipafiayaru irupatonru cenia cani rohini nal perunkoyi-
lakattirunnarufa makGotaiyar pattinattu iravi korttanandya
c8raman 10ka peruficettikku manikkirama pattam
kututtdm. murccollum mum nateyum paficavidyamum
S§ankhum  pakalvilakkum pavatayom  aintélamum
korrakkutayum vatukappareyum itupati tdéranamum
nélucérikkum tapiccettum kututtdm. nakarattukku
karttdvaya iravikorttanukku para kontalannu nira kontu
takki nllkontu pdki ennigratilum  etukkipratilum
uppotu  kastiiriydtu  vilakkepnaydtu itayil uttatu
eppErppettatinum tarakum atigatutta cunkamum kita
kotunknltir aliyiydtu kopurattdtu vié€sdl nilu taliyum
talikkafutta kirdmattdtitayil =nir mutaldyi ceppétu
eluti  kututtdm, c8raman I0kapperufi  cettiyaga
iravikorttagukku ivan makka] makkalkké vali- valiye
- pérakakkututtdm, itariyum pagriyfr kirfmamu cok;rgk—
kirimamum atiyakkututtom. v€nitum Otanatumariyak-
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kututtom. éranitum valluvanitumariyakkututtom.
candradityakalulla nalekku  kututtom. ivarkalariya
cepp€telutiya cEramdn 10kapperum tat{dn nampicateyan
kaiyeluttu. :

APPENDIX—IV (i)

1. pinge unmattakan kankapatram kontu purappettu
jati kontu kuttirafijiccu kalakala vakyam kontu muticcu
tattukontu  jatiyam  nirggitayum  cdriyum  kontn
parikramattil mutippfl. pinne kaliyam vaccu tirififiu
n@purattilirunnu sphatikamani colliccu yavanika nikki
privéSikam katti elunipnru vattattil natannu  kutti
rafijiccu kalakala vikyam koptu mutippfi. pinne maru
miru purattum sphatikamani cotticcu atikolluvu. moda
4 mOda a4 ennu colli ha ha ha eprum vela dhiliyil
colvii. mddakam kontu mumpil té€vare vaccu t€variccu
nilattirunnu, indalam colli abhyantaram  atikolln.
pitteyanydnyamettamittu  vnmattakam  cari kuti
atimuticcu pravesikam katti pin ndkki vanni kuttum
mutippl. pigne rantdm divasam kettittutanaiyal jatiyil
vannu minrute pravésikam katti ‘kim mo6da i kahi
modda &’ ennu colli pinpeyum orikkal tatfum nirggitayum
ciriyum rantiti pinneyum orikkal tattum nirggitayum
ciriyumaticcu prdveSikam Kkatti pin ndkkippdnnu
mutippl. pinge mindm divasam jatiyil vannu
pravéSikam minrute katti grantham colvi.

APPENDIX~IV (ii)

2. Sorppanakhaykku marayil cdri, kalakala vadyam,
jati parikramam, pigpge druttil ragtu natannu Tttattil
muticcu kolld. pigne “ditthi & ennu colli cari
parikramam, nyttam. pinge ‘ennd tukamé’ tips tukam-
ennu  colliydlum pOréyg; tukam tukam tukam!
atantennalli ellitavum natappan fidn 6rd tSyannalilum
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8rd nasi tirannalilum marru pala pratéyaifalilum
ellitavum natappan fidn. pinge ivitettanne pdnnuvaru-
matre atentannalli? iviteyuntu cila Sapamirippd. avar
kantdlottum tukamillita parilakalair€. tatiyum talayum
kakkavum pakkavum innapeyellamirikkinna ivare fidn
karukhara, paruphard, murumuria, katukhata, cutucuta,
kotukota, katiccu tinpu vairdkkiyam varinnl ennatd
ari mUttamaniyag®’. ari elayamapiyapé! ivar kantal
nalla tukamulla parilakalatre...... i kallakkattil epuek-
kontannotinndtu ivannam kalippardyiccamafifi€, ifnage-
yellimirikkinna ivare fidan putuvputi, vetuvetd, nunu
gund, kulukuld, palupald katiccu tippdvD ari citécci
avalkkoru pavamuntu, egudlam uru cugtariydyittirumill-
ennu avalute pliccOttum totukuriyum kanneluttum
marrum. ni enre plicelttu kantd niyegre kuttumulakantu
kotuccu kalayaruté. ifnapeyellamirikkinnakkinna ivale
fiin tala valiya tampirivanaccagu kéccayayikkontu
kotuppti. kaccayennum pdloru takkiram; takkdram.-
ennumpdloru pavriam. pavrtamenpumpdloru vyaficagam;
vyaficapamennumpodloru polikdnam; polikkdnamennum-
pdloru ulakayatra®.



4

K. SUKUMARA PILLAI

The Language of Manipravala
Literature

4.1. What is Maygipravaia?

Theoretically, the term Manipravila (MP) may denote an
admixture of any two languages; eg. Malayalam and English,
Malayalam and Arabic, etc. But in literature, it is a technical
term, rather an old ome. Lildtilakam (LT), a treatise on MP,
has defined and described it. That the term MP was extant
long before the time of LT, is evident from the fact that the
author disapproves of the arguments of some earlier scholars
and establishes his views regarding the definition and details
regarding it. But there is mo controversy about the term MP
anywhere., Though the text of LT has come to light only as
late as 1910 A.D. (the first $ilpa of LT, was published for
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the flrat time in Mangalodayam Monthly in 1910), the concept
of the term MP, according to the views of LT, was not
unknown to Kerala scholars. The dictum of Kufican Nampyar
bhasayert varunna nalla mantpravalam... ‘the good MP in which
the native language of Kerala is prominent’ (Prologue: Sabha-
pravé§am Tullal), reflects the content of the sftra, ‘taduttamam
bhagarasapradhipye’ (LT.S.2.).

Let us consider the definition of MP according to LT at
first : ‘bhdsdsamskytayogo manipravilam’, ‘MP is the proper
combination of bhisa and Sanskrit.” Each of the words in the
sutrqg deserves elucidation : bhdsa - kérajabhisa ; samskrtam -
vibhaktyantasamskrtam ‘inflected Skt, forms’; yoga - sannahah
‘proper combination’. Thus, MP which is the beautiful com-
bination of bhasa and Skt. would certainly delight the miad of
sahrdaya, ‘one who appreciates’. Aesthetic pleasure can be had
from proper inculcation of rasa ‘sentnment’ and alam,cara ‘figure
of speech’, etc., regardless of the language involved. But there
is one restriction: the Skt. words used in MP must be popular
and textured with swkumaraksara ‘beautiful phonemes’. Such
Skt. words and native words must be so blended together that
the entire work must appear as avisgama ‘even’ and also must
resemble a work in native language and not a Skt. work; mani
‘ruby’ and pravila ‘red coral’, when stringed together look the
same in colour and a proper combination of this sort generates
delight. The term MP is intended to express this intimate
umon in which mani represents kéralabhisa and prava}a, the
mﬂected Skt. forms.

The term,  yoga, is certainly a factor that converts an
ordinary linguistic expression into a literary expression. While
Skt. is too wellknown to require any definition or description,
the other component, bhisa calls for an extensive discussion.

There are three statements implied in the defining satra
and its vreti: (1) the sitra gives primary importance to bhdsa;
(2) the words blended together must resemble a work in the
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sative tongue and not that of Skt., and (3) the characteristic
of utiamamanipravaja ‘the most excellent variety of MP' is,
that it gives- more importance to bhisa, rather than to Skt.,
and to rasa than to alamkara, etc, Reading between the lines
we are tempted to conclude that the basic language of the
combination must be bhdsa.

4.2. School of Literature or Language Movement ?:

It seems that historians of Malayalam literature often viewed
MP as a school of literature. Though it can be considered
as a literary style at present, MP commenced as a language
movement, according to some scholars (Velayudhan Pillai, 1968:
157-58). The reasons are as follows: (1) yoga is an essential
factor of any literary composition; (2) nampyar tamil has been
excluded from the sphere of MP for the single reason that
it did not consist of inflected Skt. forms which obviously
suggests that a grammatical combination of kérajabhiga and
Skt. alone cannot rise up to the standard of MP; and (3) the
school of pdttu literature is differentiated from MP as it admits
only dramigdasamghatapiatha ‘text composed exclusively of Tamil
fetters’ which resulted in resemblance of papdyabhasa.

The other aspects viz. vr#lavi§égam ‘peculiar metrical
system’, etuka and mopa <types of alliteration’ etc. are not
relevant in the present context because MP can be composed
in prose also (LT. S. 11 and its wrezi).

A study of MP and pagiu reveals that while the former
follows Skt. literary tradition, the latter honestly keeps pace
with popular Tamil literary style. ariyaccutevu forms (Dravidi-
anised forms of Aryan vocables) are not the monopoly of
pAgtu, as they are attested in MP also. Later when the pagtu
school disappeared, an indigenous school of literature originated
in the line of MP style. Modern researchers could trace the
proto-types of many Malayalam metres in Rdmacaritam,» the
earliest work available in the p&gsu school. Anyway there is
.nb-room for prose literature in this school. Hence ' pdsru is
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evidently a school of literature. But it is plausible that MP
originated as a language movement rather than a school of
literature.

43. Kzra)abhaga:

We have seen that the bidsa of MP is nothing but the
language of the Keralites. By the very term kéralabhisa, the
author of LT meant the language that was the medium of
communication among the people of Kerala. But the author of
LT has spent much energy to make the meaning of the term
clear. Which is the language or dialect that we have to
apprehend from the term kérajabhisa? The nomenclature
‘Malayalam® is not attested in LT. This term has not been
used in the sense of the language of Kerala during the period
of LT or before. Radhakrishna (1981) points out that the
term malayalabhdsa has been attested in Sribhimé$varapurana,
a Telugu kavya of the 15th century. In this context the text
continues: andhra-gandhara-gurjara-bhagalu. Here, the poet
Srinatha introduces his own Ilanguage as dndhrabhisa and not
as Telugu. In the same way, malayilabhdsa seems to mean the
language of Malayalam, the land. In Upniydficaritam (a MP
work belonging to the 15th century) the usage malayilika] is
attested which certainly does not refer to the language but
only to the people of Kerala.

The most frequent term to denote the native language of
Kerala in LT is Tamil which, in no way, refers to the language
of Tamilnadu of that age. In the latter sense (that is Tamil,
the language of the territorial regions of South India, now
known particularly as Tamilnadu) LT uses the terms cojabhisa
and pandyebhasa. In many of the works written during the
period of LT and before, the language of Kerala is referred
to as . Tamil. At the same time LT, in a passing reference,
makes it clear that the Tamil of Kerala during his time was
distinct and different from that of Pandya and Cola lands. He
does this by giving examples of phonological changes, lexjcal
forms, ete, (LT: 47-9). We may infer that, though thé
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language of these two regions had a common nomenclature,
these two languages differed in many respeets to a considerable
extent. Examples:

(pandyabhasa) (kérajabhasa)

(1) vantan  ‘came-he’ vannfin

(2) iruntan ‘sat-he’ irunnin

(3) yan b Aan

(4) yanai ‘elephant’ dpa

(5) atapai  ‘that’ (ac.) atipe

(6) ftapai  ‘this’ (ac.) itine

(7) avigatu “‘of the cow’ " avigpe

What we can normally conclude from these and similar state-
ments is that the language of Kerala had by the time of LT
evolved into such a state as to have a good number of literary
works, eventually leading to works on theoretical aspects of
both language and literature. LT is certainly a product of this
necessity as it clearly states that the basic language of MP
was nothing but the mother tongue of Kerala people and was
characteristically different from the Ilanguage of Tamilnadu.

4.4. Literary Dialect and Colloquijal Idioms :

Colloquial dialects are important materials in the study of
the evolution of a language. But how can we trace back the
speech forms of the common folk in a given period of the
past? A literary work need not mnecessarily reflect all the
characteristics of the mother tongne of the author. We have
seen that the basic language of MP is Kkéralabhzsa and Skt.
is mixed with it. And so we have to find out the character-
istics of the basic language. LT is of help in this conmection
as it clearly states that ‘bhdsa ca priyaso f pamarajapnaprasiddha’
It literally means that the bhisa of MP must be that of scholars
and not that of illiterates. There are scholars who interpret
this as pamarajapaprasiddha, which means the language of the
illiterate common folk (Velayudhan Pillai, 1968: 19). MP, the
literary school of the traivarnika ‘people who belong to the
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castes of brahmins, kgatriyas and those employed in temple
service’, could ‘not have employed the language of the lower
castes.

4.5, The Different Social Strata and the Language:

LT obéerves that the language is of two types: (1) ut(crgga
‘high and (2) apakrsta ‘low’ (S. 17). The commentary
explicates that the high language is that of the upper class
and that the low language is that of the lower castes. What
is the significance of such a classification in this discussion?
It is a declaration that MP, the literary school of the upper
class, should conmsist of their own language. In addition to this,
there is a hint that, in many respects, the high language was
obviously distinct from the low language.

From above, it is clear that the upper class, referred to
in LT, formed the superstrétum of Kerala society. If so, who
were those designated as illiterates or lower class? Casteism
and untouchability were deep-rooted in Kerala society even
centuries before LT. Hence, it is possible that there existed a
class of people who were caste Hindus in every respect, but
were denied the conventional education of the period, and
consequently were looked down upon by the upper class. It
is also equally probable that Nairs, etc. who were engaged in
agriculture, military service and menijal services of the privileged
class, had formed the middle class of that period. We can
presume that they were the pamara referred to in LT. There
was another stratum far below the middle class. LT refers to
hipajatayah ‘lowest castes’, who even in those days were
speaking the colabhisa forms like vantdn, iruntan, etc. (S. 14—
vpeti), It does not seem proper to accept the view of Ilamkulam
Kunjan Pillai that LT meant Nairs, etc. by hinajatayah. We
get a clear picture of the lowest caste in Usniccirutivicaritam
Campu. The same work ridicules the members of the illiterate
middle class who tried to imitate the speech forms of brahmins.
Thus we get three different social strata in this period, viz
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(1) the traivargika, (2) the pamara and (3) the hipajarapah. It
is also to be noted that there were marked differences among
the speech styles of these three classes.

4.6. The Characteristics of the Upper Language !

No literary dialect will represent the language of common
parlance in an absolute sense. The spoken language is often
corrupted by various tendencies. Nevertheless, the literary
dinlect takes its shape from the spoken language itself.
Linguistic changes, as we know, take place at first, in the
spoken language. It may start, sometimes at the level of an
idiolect. As the literary dialect, especially of ancient times,
is the most conservative one, linguistic changes can find a place
in it only with the approval of the majority of the elite. LT
rules, for example, that the change of iraptu to rapgu ‘two’
is equally unbecoming as the change from orurti ‘one female’
to *rurti. We know that the later language of Kerala admitted
the .former without amy hesitation. In short, the linguistic
material contained in literary works does not reflect the spoken
language fully; yet, the study of the same would help wus in
reconstructing the history and evolution of the spoken language
and the literary language alike.

LT specifically indicates that the Skt. forms in MP are
inflected Skt. forms. But, were there inflected Skt. forms in
the spoken language of Kerala in those times? We are not
sure. But at present, in the spoken Malayalam even uneducated
people use inflected Skt. forms like, paksé “but’, visésal
‘gpecially’ kramépa ‘in due course’, etc. This phenomenon
cannot be explained unless we postulate the existence of such
forms from, perhaps, pre-LT stage.

4.7. Reliability of Lilatilakam :

Velayudhan Pillai holds the view that LT was not familiar
with the grammatical structure of kérajabhaga,; and so, it will
be foolish to reconstruct the history of Middle Malayalam
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depending on the observations of LT (1968:32-3). LT does not
deal with the grammar of Skt. as it had already been studled
by scholars of different centuries in different parts of India.
But for kérajabhisa, the basic language of MP, there was
until then no grammatical treatise written. The only recourse
was, then, to rely on the treatises in Centamil. Accordingly,
the complaint of Velayadhan Pillai, that LT has blindly followed
the rules found in Centamil grammatical treatises and that. for
that very reason, it could present only the grammar of Tamil
and not that of Malayalam, is untenable., Even the grammarians
of Malayalam of the 20th century deliberately followed either
the Skt. grammatical system or the grammatical system of the
EBuropean languages, resulting in several inconsistencies which
could have been avoided if -2 system which suits the genius of
the language was adopted (for details see Sukumara Pillai,
1980 : Ch. IV). Can we say that they cannot be credited with
the authorship of grammatical treatises in Malayalam ?

Even if we dispute the analysis in LT, the significance
of the exemplified specimens of the language cannot be easily
dispensed with. The examples range from the earliest Atraprakira
‘expositions of stage performances of Skt, dramas’ to contem-
porary MP works. How can we make use of these materials
for the study of the language unless the dates of these texts
are known? Even if we disqualify the examples of unknown
dates, it is possible to rely on such materials that are attested
in literary works of known dates. The materials that LT has
collected. from the spoken language of the period cam never
be rejected.

4.8. The Nomenclature ‘bbhisamisram’:

bhasamisram is a controversial term. Some scholars held
the view that it referred to a hybrid language involving a
~judicious mixture of the local parlance and the language of
-Tamilnadu ; accordingly the language of the pattu school is
-gomerally considered as representing this hybrid language. But
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in "~ Muharttavidhi, a work on astrology, there is a verse whioch-~
states : - *bhigamiSram polutu kathayimi...'" This .definitely-
discloses that the work is written in bhdgdmiSram and that the
ingredients are kérajabhdsa and Skt., pojutu ‘time* being a
bhasa lexeme and kathayaimi ‘1 say’ an inflected Skt. form.
Thus, the true nature of bhisamiSram is revealed here. It
is not correct to state that the language of pa@jfu school is
composed in the bhasamisram style. The authors of works in
pattu school, on the other hand, swear that they are writiilg'
in Tamil itself,

bhagamifram is, beyond doubt, a mixture of kérajabhisa
and Skt. There are many works written in this style on various
subjects, viz, astrology, medicine, ete. The Ayurvedic works.
wiitten by scholars of Alattar (a place in Palghat Dist) alone
got the nomenclature MP- here, the term MP creates a con-
fusion gwith bhasamisram. Alattir MP lacks the important
characteristic of MP, the yoga, In short, MP is the medium
of a particular school of literature whereas bhdgami§ram is the
language of common intercourse of the upper class.

4.9. Stages of Developments :

Prabodhachandran (1973) states that the language of
Krspagatha (C. 1500 A.D.) more or less, represents Modern
Malayalam. It is a fact that, except a few usages like céra
Aayam ‘will join together’, etc. which have become obsolete
now, there is not much difference between the language of
Krspagatha and Modern Malayalam. This work is written in
the MP style though the percentage of inflected Skt. forms is
insignificantly less. But somehow the work is not referred to
as an MP composition by our scholars. Candrotsavam, the
perlod of which is closer to that of Krgpagatha, is admittedly
an MP work. The keralabhasa -of Candrotsavam is a reliable
representative of Modern Malayalam. Therefore, we may come
to the conclusion that the upper-class dialect had evolved in
its present form by this time. Another- point that we have to
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notiee is that the erotic themes of the earlier works are not
closely followed after Candrotsavam. Here, we can find =
transition in the history of the literature as well as of the
language.

We can, therefore, designate the period upto 13500 A.D.
as early MP and the period after as later MP.

4.19. Major works of the early MP period:

(i) Samples of the earliest MP literature are to be collected
from works called Attaprakdra and Kramadipika. These works
are connected with the stage performance called Kujivastam.
There is a tradition that one Tolan reformed Katiyattam and
therefore the verses used in these works are generally ascribed
to him. Kramadipika describes the systems and conventions of
Kitjiydgram, while Aggaprakara deals with the performances of
it. Even if we admit that some or all of these works were
written by Tolan himself, it is impossible to find out the
changes occurred in these texts by the constant use of
Cikkiyars through ages. Therefore, we may conclude that
these works are not absolutely reliable source materials.

(i) Vaidikatantram (VT) is a work on the profession of
prostitutes as found in Kuftapimata of Damodara Gupta in
Sk¢. It is believed to be the earliest available MP work.

(iil) Ugniyaccicaritam (UA) of ¢. 1250-1300 A.D., Uppie-
cirutévicaritam (UC) of c. 1300 A.D. and Uppiyayicaritam (UT)
of ¢. 1400 A.D. are three available campu works that give
specimens of early MP. As is evident from the titles them-
selves, each of the works is intended to eulogise a dévaddsi.

{iv) Uppunilisandésam (US) of c. 1350 A.D. and XKokasan-
dégam (KS} of c¢. 1400 A.D. are two sandéfakdvya works avail-
able in the early period. The information that we can collect
from these works regarding the nature of language and the
history of the period are really valuable.
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(v) Padyaratnam is an anthology of more than a dozen
minor poems describing womeén (most probably dévadisi women).
These poems evidently belong to different periods; and they
are not so far dated.

(vi) Though the description of damsels was the pet theme
of MP poets, there are a few deviations. Vasudevastavam
(c. 1300 A.D.), Anantapuravarnapam (AP) of c, 1400 A.D. and
Avataranadasakam (c. 1400 A.D.) are works that have devotion
as the dominant sentiment.

(vii) Candrotsavam (CM) of c. 1500 A.D. is a kavya with
a well conceived plot and systematic presentation. The story
of the dévadasi, Médinivennilavu, from her birth to the time
when she attained youth and performed the sacrifice of
Candrgtsava is narrated in five parts. It is the maturity of
the high language that attracts students of language rather than
the plot and the poetic excellence.

4.11. Works of the later MP period:

From the -point of view of evolution, the language of MP
showed very little change in the later period. Moreover, by
the time of Eluttacchan, the standard Malayalam, irrespective
of the school, was formed. The important works of the later
MP school belong to the three branches of Malayalam literature,
viz. campu, Aptakkatha and Tullal.

(i) So many campu works were written after 1500 A.D.,
of which Bhisaramiyanam and Bhisanaisadham  are most
important. Kamadahapam and Kogiyaviraham come next.  As
mentioned before, the authors turn to purama and itihasa for
their plots in these works, even though they do not entirely
free themselves from erotic descriptions similar to those in
early MP. Strangely, there were works like Teskailanithodayom
and Cellarnithodayam, etc., the themes of which are about
some deities of regional importance. Kunjan Pillai is of opinion
that the period between 1500 ~ 1650 A.D. was the golden age
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of campu works (1970: 72). Campu ceased to exist as a popular
literary form after 1650 A.D. During this period, the percentage
of inflected Skt. forms in campu gradually rose to such an
extent, that even some portions of them are: not comprehensible
for an average student of Malayalam:

(ii) Aftakkatha is a form of literature which provides
dialogue and plot for the stage performance called Kathakali.
It is another field that attracted MP poets. Ramanattam, the
proto-form of Kathakali was written aroudd 1650 A.D. A series
of beautiful compositions in this particular form came to
light for nearly two and a half centuries.  Though some stray
v,vorks‘ in this field are still being composed, Attakkatha, as a
form of literature, has ccased to be popular, nearly a century
2go,

(iii) Tullalpappu (literature for the stage performance called
Tullal), translations of Skt, dramas and mahdkavya also form
part of the later MP literature, in which we can come across
the fully evolved standard Malayalam, in lieu of kéralabhasa
of LT.

4,12. The Chain of Evolution :

We' have already seen that MP is the blending of
kérajabhisa and inflected Skt. forms. The frequency of inflected
Skt. forms gradually increases when” we come to the later
period. Non-inflected Skt. words are to be considered as loans
and treated as part of the vernacular. The native lexemes with
Skt. suffixes occur only in ‘the context of & literary work’
(LT. S. 18). The rest form the pure indigenous language. For
an examination of the evolution of the language we have to
study this ingredient alone. In what follows an outline of this
evolution is given.

4.13. Phonological changes :
" (a) Consonants, vowels, sequences of vowels and consonants
in .word final position are sometimes elided: (i) -C. marvil >
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marvi ‘in the chest’ (US. I. 3), cilar > cila ‘some people’
(US. II. 3). (ii) -V : cale > cil ‘in a pleasant way” (UT. p. 13).
(iify -<C—V : ajavu > aja ‘at the time’ (UA. p. 28). (iv).-V—C:
mukujam > muki} ‘bud’ (UA p. 196), $arapam > $aran ‘shelter’
(A.P. v. 38), mukulam > muku] ‘bud’ (LT. v. 37). LT does not
approve of this tendency. Yet in modern Malayalam forms
like, $ankhu < $ankham ‘conch shell’, dandu < danda ‘staff’,
etc. prevail. (v) -V-C-V: ajavu > a] ‘measurement’ (LT. v. 39).

(b) In junction, weakly articulated /I, [r/, etc. are elided:
muruvalpranayam > muruvapranayam ‘love for teeth® (UA p. 8),
candradityarka] > candridityaka] ‘moon and sun’® (AP. 157).

(¢) In lieu of /u/ of Modern Malayalam [if is found used
in early MP: iri] (-iru]) ‘darkness’ (UA p. 25), irinnan (-irunnu)
‘sat-he’ (US. 1.4). This may be due to the tendency of
pronouncing medial [u/ as a centralized vowel though in the
examples cited the graphemic representations show a farther

fronting.

(d) In all opositions [ ay / and [ ey [ are sometimes
orthographically represented as /ai[or | e [: ayyaney > aiyanai
* Ayyan® (accusative) (AP. v. 124) ; kanaykkalinay > kapaikkalinai
‘pair of forelegs’ (US. p. 38) napayppan > nanaippin *“to
irrigate > (UC. p. 32); mey > mai ‘body’ (US.1.54); ceytu >
caitu *did’ (US. IL. 36); nilaykkum > nilekkum *standing’
(UT.p.3). This is one of the most prominent tendencies
found in early MP.

(¢) Nasal assimilation is invariably found in inflected
forms: vijapku- > vilansu- ‘to shine’ (UA. p.23); ampalanka>
ampajadina “hog plum’® (AP.v.50). This tendency is rarely
found in loans also : Pkt. phajiga > palimku > palinnu ‘crystal’
(UA. p. 23).

(f) The change/nt/, [nn| or [p& | to [mr/ is highly
frequent in . early MP: annu > agru ‘that day’ (UA.p.28);
UC. p. 26): innu > inru ¢ today’ (UA. p. 28); onnu > opru ‘one’
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{AP. 150); anti > anri ‘evening' (LT.v.39); tenpal> tem'ai
‘breeze’ (US.I. 4). This change cannot be justified from the
point of view of the grammar of Modern Malayalam and hence
they are to be considered as iirregular changes.

(8) In a lone case /s / is found to have changed to
[an[:. injiape > iAnape this way’® (UC, p. 40).

4.14. " Sandhi :

(a) The relative -participle marker is frequently elided
before a vowel : vilipra + aruviyil > vilipparuviyil ‘in the falling
stream’ (UT. p, 5); collulla + asuranivaham > colluljasuranivaham
‘famous group of demons® (US. L 54); apinna + ambiké >
apiRnambikz < Ambika (voc.) who is decorated with’.

(b) In Modern Malayalam the relative participle marker
takes /v / before a suffix-initial vowel : vanna + an > vannavan ‘he
who came’. But in early MP this tendency is found extended
to final /a/ in words other than the relative participle also:
aka + ital > akavita! “‘inner petal’ (UA.p.27; UC.p.31);
t3 4 epru > tavemru ‘asked to give’ (AP.v.32). The form
connavellam *all what have been said’ in US (I1.97) may be
segmented as connavu + ellim. Here the /v / is neutre pl.
marker according to LT. S. 34

(¢) The word final /m / becomes / v/ before the conjunctive
particle -um in Modern Malayalam. But the ancient works do
not effect this change. UA supplies forms without change every-
where : nétram + um > nétramum ‘and the eye’ (p. 41); oftétam -+
um > oftsfamum ‘some places’ (p.48.). AP shows fluctuation
in this respect and the m > v change is less frequent : kayamum
neyyum iygvum ©asafoetida, ghee and lead’. The tendency,
m > v change gained dominance in about 1400 A.D.

(d) Word final [m/ sometimes gets assimilated to /n/:
colliam nityanpandakari > collannityi ... *I shall say O! doer of
perpetual bliss° (UA, p. 34); of. pokum + néram > pokunniram
‘ while going’® in Modern Malayalam,
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(e) Dentals are assimilated jn some  environments :
(i) Dentals are palatalised after a palatal plosive [ nasal / semivowel.

This takes place in internal sandhi alone: ayntu > aficu
‘five’; alayttu > aleccu ‘slapped’ (UA. p. 10).

(ii) Dentals are retrofiexed after a cerebral plosive/nasal/
semivowel : tiral + tirumarvy > tiragirumarvu ‘the beautiful chest
that shines’ (UA. p.7); vep + tinkal > vepginkal ‘white moon’
(US. 1. 7); nil + na] > nigal ‘long days’ U.S. 1. 94).

(ifli) Dentals, after alveolars are alveolarised: kil +
tzlam > kdrrajam ‘the tapping of foot’, k6l + tén > korrén
‘good honey’ (LT.v.50), In external sandhi this tendency is
almost rejected in Modern Malayalam, altkough archaic forms
like vipgalam <‘the plane of the sky’ rarely survive; cf, ventékku
‘white teak’, kalttara ‘floor laid with stone’, etc. in Modern
Malayalam.

4,15. Verbal Forms:

(i) Simple and causative forms of verbs were in vogue as
early as UA: camaikkaruty <‘cannot make’ (UA. p. 28);
toprikkum ‘will make’ (UA. p. 40); térinom ‘we believed’
(US.L 33); térritjuvagum ‘also to make believe® (US. L 35);
ariyippikka ‘to inform’> (US.1.79). In the last the form is
seemingly a double causative.

The present writer thinks that the causative marker -kku-/—
ikku- was an innovation in early MP. There are many verbal
forms without these markers denoting their non-causal meaning ;
later they take the markers without, however, any change of
meaning : napippomaru  ‘as if feeling ashamed’ (US. IL 5);
nanite ‘without being ashamed’ (US. 1. 69); ad&nikkinrel ‘she
who makes someone ashamed’ (LT. V. 69). The last example
listed above shows the full causative meaning. The contention
of the traditional Malayalam grammarians that -kku- is also
a causative marker, is questionable. The causative markers in
Malayalam are —ftu-, —i-, -ppi-, and -ippi-. Therefore, -kku—
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is only an augment. But in later. times, by false analogy,
this augumcnt is used rarely in some roots to denote causative
meaning: c¢érkkuka ‘to join® (tranmsitive), etc. (for details vide
Sukumara Pillai, 1980 : 267).

The augmentary element -ikku—/-kku-, has come into
usage when Skt. loan roots were adopted: raksikkavappum
‘must save’ (AP. 2)— raks-(Skt, -root) + fkku, augmentary
derivative.

(ii)) Almost all the moods prevalent in Modern Malayalam
are attested in early MP,

(a) Imperative: Many imperative forms are met with in
early texts. The most archaic forms seem to be in the shape
of kapa ‘you please see” (UC. p.48, US.II. 76, LT. 49, 196).
An alternate form is kapa (LT.v. 30). Some forms are used with
a zero marker also: kaikappu ‘you fold the palm’ (US. I. 77). Many
forms are having -a or -ka as the imperative marker: kumpiytarula
‘you please bow down’ (US. 1. 48) ; kapka ‘you see’ (US. 1. 76, 79) ;
ariyippikka ‘you inform’ (US.II. 79). One more form, though
rare, is the omne with -u as the imperative marker: #kéippi
‘you please hear’ (US.I. 48); Cf. Modern Malayalam var@ ‘you
come’, pokd ‘you go’, etc.

(b) Compulsive: In early MP, véppum ‘must’ occurs most
frequently as the compulsive marker: vaikdtaveggum <don’t
tarry’ (US. 1. 109); rakgikkaveptum ‘must save’ (AP. 2);
topravépgum ‘must reflect” (LT. v. 1), Some forms show
phonological change: varéptum ‘must come’ (UT. p. 15);
kumpitépgum ‘must bow’ (US. I. 37). vépam °must have® occurs
once in US (I. 33). Metrically vépgum and vépam are similar.
So the high frequency of vépsum/ — égyum has something to do
with the evolution of the language. 1 put forth another
hypothesis here that véptum changes to vépam and —Epgum
to-épam; and when these are merged together we get—apam..
In early MP literature —épam is  attested once: vandikképam
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‘must salute’ (US.I, 67), whereas -apam in not attested at
all.

(¢) Permissive: The archaic structure of permissive form
seems to be root + the derivational suffix -al 4 -am: kapalim
‘may see’ (AP. 17, 20, 40). The modern strcture, root -+ —am,
is also attested in the same work: tirthamagam ‘may dip in
holy waters’ (AP. 40). Both are attested in US also: kdpalam
(1. 50); kapam (1. 51, 52).

(d) Benedictive: The morphological form is verb root -+
v 4 -itt 4 -dka in early MP: velvutika °“may be victorious’
(US. Prologue : 1). There are two variants of [v/, viz. -pp-,
and ~m-, These are attested in forms without -zka: kélppi
< hear-will ° (KG. KS. 426); kapmutu <see-will’ (KG.GV. 37).
The benedictive marker in Modern Malayalam -afje is attested
in LT itself: kapagre ‘may see’ (v.115). It can be presumed
that this form came into force after 1400 A.D. The participles
ending in -a or -ka are also widely used to denote benedictive
mood: jayikka ‘< may be victorious’, valka may live (long).’

(¢) To form the modal forms various other morphemes
are also used in early MP: arlyippippitu °must inform~’
(benedictive used as imperative: US. 1I. 75). kégralamayum
‘may please hear’ (future tense used as permissive: US, II. 84).

(iii) Indicative: This mood indicates tenses also. There
are three tenses in Modern Malayalam: Past, Present and

Future. According to the Dravidian system, it has to denote
gender, number and person also. In early MP all these

phenomena are attested.

(a) Past tense: A past form without a personal marker
is seldom met with in early MP. A vast majority of these
verbal forms conform to Centamil grammatical rules: aguifina
‘ wore-she’ (UA. p. 42); pbyin ‘went-he’> (UA. pp. 45. 50);
koyuttin < gave-he’ (UT. pp. 6, 8); perrar ©delivered-they’
(UT. p. 8); vijttina ¢ felled-you’ (UT.36); akkina ‘made you’
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(ibid); téripdm ©believed-we’> (US.I. 33); azipfién ‘knew-I’
(LT. v.8). Some internal sandhi changes are to be noted here:
aniyntu - 3} > anincidl > anififia]. Palatal assimilation of the
cluster /nt/ is followed by nasal assimilation. This is
charactersitic of early MP and the tendency prevails in Modern
Malayalam without exception. Kké] -+ fu + om > ksgtom; Kap
4 tu + om > kaptom: Cerebral assimilation of dental is found
to be effected and the tendency continues to date. per 4 tu
-+ ar > perrar: Alveolar assimilation of the dental is a
prominent feature of Modern Malayalam also. Later MP
rejected the forms like collinén < said-I’ (UT. p. 7) and accepted
forms like colliyen. )

In early MP no past form has been attested without a
personal marker except the following: »ni nirri ‘you burnt’
(UT. p. 38); #an kaptu ‘I saw’ (US. II. 50); turukkar magti ‘the
Turks ran’ (LT. 205). In third person neutre gender -itu is
widely used in early MP: olukkitc ‘has made to float?
{(pl. neut.); parukitd ‘has drunk?’ (pl. neut. UA, 102). The suffix
-itu is used rarely with other genders also: dévatayelunnallito
‘has the deity arrived? (UA. p. 32). By the time of US,
personal marker in neutre gender has been elided: vepginkal
tdagpu ‘the moon set’ (US. I. 7). This tendency becomes
prominent in later MP works: vasantam arttd ‘thz spring season
made noise’ (CM. II. 27).

Sometimes participal phrases are used in the places of finite
verbs:  kilpponnd]o ‘has descended - she? (UA. p. 32);
citrarumulariya ‘the students also become-they’ (UA. p. 75).

(b) Present tense: In present tense also personal markers
are used generally: pokinrén ‘go-I' (UA. p. 79); pétikkinrén
‘fear-I" (US. I. 93). Forms without personal markers are rare:
nan ulaikkinru ‘twoil-I' (AP. v. 9). Neutre markers ~itu [ -utu
are found in other genders and persons too: candran kalppiccu-
kojvutu ‘Candra orders’ (UT. 15); #an valanninzutu I request’
(US, 1. 108); anAgam wurukipritu ‘limbs melt” (UT. p. 13). To
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sum up, the present tense markers are —(k) inru and -itu/-utu.
Some seemingly future forms also are used to denote present
tense: colluvan ‘I say’ (UA. p. 28); valluvan ‘1 can’ (US. II. 26).
In the sense of wuppu ‘there is’, wula is found to be.used some-
time (UA. p. 50, AP. v. 14, US. 1. 9; Cf. upsu in US. 1. 98).

(c) Future tense: The structure, root 4+ personal marker is
rarely attested: #antial pégippom ‘we shall fear’” (UT. p. 39).
Root 4 —gn is the popular form of future tense. It is used
without any discrimination of person. In a number of cares,
it gives present tense meaning as noted before. The present
writer is inclined, therefore, to name this form present-future
tense: taruvan ‘I shall give’ (UA.p.46); erivan ‘I burn®
(US. II. 88); kapmand ‘shall I see?” (LT. vv. 50, 89). This may
be a strange phenomenon in which the verb of incomplete
predication is elided; aadn colluvan means nan collunnavan
dkunnu ‘I am a person who will say’. If the personal marker
is joined to the base correctly, the form has to be colluvén,
The strange and ungrammatical form in later MP, like #an
vannan ‘I came-he’, etc. seems to be a confusion with -an
for—en.

The future marker in Modern Malayalam is -um. This
is attested in early MP only as a relative participle marker:
kaliceyum kalabham ‘the playing elephant’ (UC. p. 33). Future
tense forms with -um generally occur with non-human subjects
in the ecarly period: k¢kigalanal kélum ‘the throats of
peacocks will mourn’® (UC. p. 57); tepral viyum ‘the breeze will
blow’ (US.I1.96). We may find that this form is extended to
human subjects also by the time of US: kotavarman kapum
*Kotavarma will see’ (US. II. 27); wuppunili papum <Unnunili
will embrace’ (US.I. 107). A strange form velva ‘you will
win’ is attested in US (1. 40). ’

. (iv) The negative forms alla and illa had come into use
even in early MP period. The negative moods of finite verbs
were formed using illa: kapgutilla ‘I did not.see’ (UT. p. 38),
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uparttiprutilla ‘I do not request’ (US.I.126). But in present
and future tenses we find the Tamil archaic form which is
extensively used in a first person. singular: vallén ‘I am not
able’ (UA. p. 44): kojien ‘I won’t take’ (UA. p. 45, AP. v. 88,
LT.v. 42). ’

(v) (a) The forms anri ‘other than’ (Mod. Ma. allate) and
ipri ‘witbout> (Mod. Ma. iligte) are frequent in early MP.
But in later period the contaminated form epri has taken the
place of the other two: epri ‘other than’ (US. IL 38), ‘without’
(LT, v. 41); of. epri > enni > enpiyé > epyé in Modern
Malayalam. )

(b) The relative participle marker is -4, as in Modern
Malayalam : miikinra <‘that which sinks’ (UA. p. 40) camaifina
‘that which is decorated” (UC. p. 44). In mnegative forms. the
penultimate consonant is not doubled as in Modern Malayalam :
marayata ‘that which does not disappear’ (UT. p. 10); (cf.
marayatta of Modern Malayalam) apaydta ‘unapproached’ (VT
quoted by Kunjan Pillai, 1963 : 45). Thus the doubling of the
penultimate consonant seems to be a later innovation. One thing
worthy of mention here is that ema <that which is’ of early
MP is represented with enna in Modern Malayalam.

(c) At the carliest stage of development itself adverbial
past participle forms were used: maaau pom ‘will disappear’
(UA., p. 39).

(d) Adverbial future participle seems to be equally archaic:
uyuppan ‘to clothe’ (UA. p. 46).

(¢) The absolute adverbial participle marker in majority
of cases is ~a: nija ‘all along’ (UT. p. 10); cala ‘beautifully’
(US. 1. 100); okka *befittingly’ (US. I. 114). Rarely -avé also is
used as a marker: payyavé ‘slowly’ (US.I. 4); cof. —-a as the
absolute adverbial participle marker in Modern Malayalam.
A lone case’ with the marker -ai is attestéed in AP: nilai
‘all along’ (v.15). Heré¢ we may put forth a. hypothesis, that
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the marker -a of relative participle is the same as that of
absolute adverbial participle. The latter might have changed
into -e for the sake of differentiation.

(f) Conditional particii)le has various forms in early MP
also as in Modern Malayalam: collukil <say=-if” (UA. p. 49);
kérpal cheard-if* (US. L. 36).

(z) Participal nouns are formed with the marker -kka-
vajkka clife’ (UA. p. 39); cf. valka in Modern Malayalam.
The marker -av/-a is also used for the purpose; connavellam
‘all what has been said® (US.IL 97). A. R. Rajaraja Varma
calls these forms najuvinayeccam ‘middle adverbial participle’.
We are sure that in mo context this form functions as an
adverb.

4.16. Substantives :

Free substantive bases function as nouns with zero suffix,
while bound bases become nouns only when derivational
suffixes are added. Free: fala head’, mala ‘mountain’. Bound:
a + an > avan ‘he’, or + ntu > onru > onnu ‘one’. Nouns are
declined for gender, number and case. The systems of gender
and number in early MP are almost the same as at -present.

4.17- Case:

As the genitive is not a case in Malayalam, we s‘hall
examine only six cases. All these are attested in early MP.

(a) Nominative: It is marked with a zero suffix as in
Modern Malayalam.

(b) Accusative: The most archaic marker is -ai. Only
—‘ai forms® are attested in UA and UC; avapai ‘him* (UA.
p.8, UC.p.26,); cilayai ‘bow® (ac.) (UA.p.8); atipai ‘that’
{ac.) (UC. 26); kamukigai ‘the areca palm® (ac.) (UC. p. 48).
From the period of UT both -4i and -e are found as
accusative case markers: dévape ‘the deity’ (ac) (UT.p. 12);
avare ‘them’ (UT. p-16); nippai ‘thee’ (AP.v. 12); muktiye
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‘salvation’ (ac.) (AP.v.37). The -e form dominates in US.
It seems that ai was later pronounced as -ey and in due
course [y/ got dropped. A lone case of a zero suffix for
this case is attested in UT: peppum apum <the male and the
female® (ac.) (p. 8).

(¢) Sociative: The marker -ofu/-opu is widely used:
pavananotu ‘to the wind’ (US. II. 6); onripofornru ‘one to one’
(US.II. 7),

(d) Dative: The markers are —kku and -u: ammaikku
‘to mother’ (UA.'p. 50); "tanakku ‘for oneself’ (UC. p. 58); cf.
tapikku of Modern Malayalam. Sukapnu ‘to Suka’ (UC. p. 28);
vetramathapapnu ‘to [ for Vrtramathana (UT. p, 6).

(e) Instrumental: The marker -2/ is attested from the
very early period: nadadnalal ‘by [ with sounds® (UA. p. 39);
nalkkatalal ‘by the four seas’ (UT. p. 17).

(f) Locative: The markers are -i, -mél and -kal:
malaril ‘in the flower’ (UA. p. 40); marvil ‘in the breast’
(US. 1. 41); parmel ‘on the earth’ (US, 1. 24); aevayirririkal ‘in
those> (US. L. 17).

(g) Mixed cases: There are many adverbial past participles
used as post-positions to ‘illuminate case meanings’ in Modern
Malayalam. Some of these are attested in early MP also:
allittar-matinekkopgu ‘by the lotus girl’ (US. Prologue 5);
kayyilnipru ‘from the hand’> (US. I 3).

4.18. Syntax :

Adjective-noun concord, is found in many cases though in
Modern Malayalam it has become obsolete: tampurine purariye
mayapai arapai ‘the ‘lord, the enemy of Puras, the one with
illusion, Hara (ac.) (AP. v. 36).

"~ To form the structure RP -}- ~N, the augmentgry particles
8-cila are found wused as in candramaricikaiakings eila
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karpurattiri...... ‘the camphor wicks that are the rays of moon’
(UA. p. 102), koptarave cila gupagapam ‘such qualities that
are worthy of euologising’ (US. I. 12).

When words are compounded some are used with suffixes
which is against convention: mupakkalkkannorutilakamani
uppuniliviypgam ‘separation from Unpunili, who is an ornament
of Muntakkal family’ (US. I. 32).

Strange usages like mévipravaru in the semse of mévunnatu
‘remaining’ (US. 1. 5), nilkkinravaru in the sense of nilkkunnatu
standing’ (US. I 75), etc. are found widely. Another strange
form is enu as in teliyepu sura ‘the nectar that is honey’
(UA. p. 107). This enu changes to empum in later period; cf.
pantottenpum mula <‘the breast that is a flower cluster’
(US. 1. 95).

4.19. Conclusion !

(1) MP is a technical term, used to denote a particular
school of literature written in a mixed language, said to be
an intimate combination of kérajabhasa and inflected Skt.
forms.

(2) It originated as a language movement, though it took
the shape of a literary school in the later period.

(3) Kéralabhasa, the basic language of the mixture, ig
beyond any doubt, the spoken language of the traivarpika class,
the superstratum of the then Kerala society.

(4) In those days two more social strata existed: the
pamara, the mid-stratum, and another hinagjatayah, the lowest
stratum. MP had nothing to do with the language of these
classes.

(5) Though a literary work camnot be expected to reflect
the spoken language (evem if it be of a particular class), we
have to assume that it may manifest the essential characteristics
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of the language to a considerable extent; for, literary dialect
cannot be a systematised product of the medium of intercourse
of the given class.

(6) The grammatical speculations of LT, the only available
treatise on MP, may be unreliable, as it seems to follow the
Centamil grammarians closely. Yet, its observations regarding
the spoken language of the period cannot be overlooked.

(7) Some scholars tend to introduce the language of
pagru literature as bhdsamisram, with a misleading notion that
the same also is a mixture of kérajabhasa and the language
of Tamilnadu, But the authors of such works seem to swear
that they are writing in Tamil where the term Tamil denotes the
native tongue of Kerala. Kunjan Pillai correctly observes that
bhagamisram was the medium of intercourse of the upper
class, from which MP sprang up as a school of literature.

(8) It is admittedly sure that kéralabhasa of the upper
class reached evolutionary saturation by about 1500 A.D. and
the developed state is well represented in the work called
CM. Thus a demarcation becomes feasible in the history of
MP, viz, early MP (upto 1500 A.D.) and later MP (after
1500 A.D.).

(%) The later MP is rich with works of different literary
forms like campu, agtakkatha, dramas and mahikavya. Never-
thelesss, the early MP is, however, not too poor to be
unable to supply with materials for the study of the evolution
of its basic language.

(10) Elision of word final consonants, interchange of the
vowels /i] and /u/, orthographical representation of /aif
for [ay/ and [ey/, regressive assimilation of dentals, nasal
assimilation of plosives, use of /pr/ in lieu of /mn/ or [gn/,
etc. are the notable phonological characteristics, when compared
to Modern Malayalam. '
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(11) Almost all the moods and tenses are attested in the
early MP period itself, though some of the forms differ from
those of Modern Malayalam, Anyway, a studeat of language
can very well follow the path of development depending on
the materials preserved.

(12) Participles and secondary formations are also met
with.

(13) The systems of gender, number and case, are the
same as in Modern Malayalam. The differences in forms are
mainly phonological.

(14) We may come across some strange usages like
kopgarave cila etc,, which do not form part of the general
characteristics of early MP.

(15) A survey from the earliest available MP work upto
CM would reveal that three or four centuries before 1500
A.D. can be taken to be the formative period of kerajabhasa
of the traivarnika class.
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V. R. PRABODHACHANDRAN NAYAR

Language of the Pattu School of
Literature

5. 1. The Triple Stream

It has now generally been accepted that the early literature
in Malayalam evolved as a triple stream consisting of the
following major currents: pagtu, manipravijam and naganpa-
f1u. Of these, the last mentioned, namely aatanpdriu,
represents the embodiment of native elements, eschewing the
foreign features to the maximum possible extent. The poets
who wrote these folk songs are held to belong to the so
called ‘Pure Malayalam School’. mapipravijam is the outcome
of literary activities of poets belonging to the ‘Sanskrit
School’ whereas pa,fru or the song - mould has taken shape
from ‘contributions of poets of the “Tamil School’ (George, 1958),
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Kerala’s wealth of folk-poetry is quite considerable.
There are all kinds of folk song inseparably linked to the
nonverbal behaviour of the members of the speech community.
As regards the majority of them it is impossible to determine
the date of composition, And we cannot have any definite
idea about the oldest or original forms of such popular poems,
since, as a rule, they assume the garb of contemporary language
with all its local, communal and social colourings, The language
employed in the folk songs generally incorporates the maximum
amount of native elements, particularly [features of the local
dialects, so as to0 be in tune with the most natural colloquial
speech styles of the common masses with whom the folk poet
proposed to establish communication.

Ayyippilla Asan’s Ramakathappassu (lit. ‘The Song of
Rama’s story’), a colossal work composed about 500 years back,
is a typical representative of folk epics meant to be sung
before the masses. The language is a mixture of colloquial
Tamil and Old Malayalam- reflecting many features of _the
bilingual dialect spoken in South Travancore which is the
place of origin of this folk epic (Narayana Pillai, 1970).

As per the famous definition and illustration in Lilz-
tilakam , the best type of manipravdlam would resemble a
garland of rubi (mapi) and coral (pravilam) in as much as
it involves the harmonious blending of the most familiar and
the most euphonic Sanskrit words which preserve their
inflectional endings and Malayalam words that are commonly
used by educated and cultured Keralites., magipravalam is
the output of the poets belonging to the Sanskrit School,
The most predominant formal categories of literary expression
found in manipravijam are Campu, Sandédakavya and short
or long poems ranging from one to many stanzas composed
iu Sanskrit metres. - The majority of manipravilam compositions
have~ popular heroines- who were ~dévadasis as theix centres
oi‘ aﬂract:on. As regards the ‘texture of languago most of ‘the
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works in the mapipravilam tradition mark the peak of. Sanskrit
influence.

Lilatilakam  incidentally ‘refers to the ‘péju school with
very clear marks of Tamil influence in abundance. To be
considered paysu, the composition in question should satisfy
certain specific conditions concerning the sound system, the
patterns of rhyme and the metre. The payfu proper should
be composed strictly of sounds represented by the Dravidian
or Tamil alphabet (that is to say, it should be devoid of
fricatives and aspirated and/or voiced varieties of pldsives);
it should contain two different patterns of rhyme, one called
etuka involving the second syllable of all the four feet of a
stanza or verse- and the other called mopa concerning the initial
syllables of successive halves of each foot; above all it should
be written in non-Sanskritic metres.

5.2. Ramacaritam :

Rémacaritam of the late 12th century by. Ciramap dealing
with the subject matter of the yuddhakdpda in Ramayapa
has till very recently been taken to be the only major work
that has come down to us as a true representative of the pasfu
school. But now Tirurilalmaila . assigned to the 13th century
and written by one Govindan describing some rituals in the
Pirthasarathi temple in Aranmula has also reached -the hands
of discerning readers.

Sbholars have differed vastly in their opinion regarding the
nature of the language of Ramacaritam.  Some considered it
as Tamil; others thought that it is - an artificial - mixture” of
Malayalam and Tamil parallelling- imapipravaiam which involved
blending of Malayalam and Sanskrit. Some others viewed that
it reflects the coiloquial language - current during the period in
its place of origin which most scholars hold to be somewhere
in southern Kerala (George, 1958: 175-183).

- A close reading of Ramacaritam in cbmparis_o_n with -the
carly inscriptions and -the contemporary. -magipravifam..works
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givcs the impression that it is composed in a style appropriate
to a narrative work of classic dimensions and intended to -be
read by ordinary people. As in the case of any creative -piece
of writing, inevitably certain modifications and sophistications
‘have been effected by the author, on the language of the day
to day life of the common masses. The language of
Rémacaritam is artificial only to this extent. Almost all
lipguistic peculjarities attested in Ramacaritam are essentially
features characteristic of the language of that period
{(Purushothaman Nair, 1980: 89).

The evolution of Malayalam from the language of the
carly inscriptions to the stage represented by Ramacaritam is quite
considerable, The greatest constraint the genre has placed on the
language of Ramacaritam is the restriction to the Dravidian sound
system. The Sanskrit component in the total stock of lexical items
in Ramacaritam is sizable indeed; but when it was accommodated
within the phonological patterns permissible by the Dravidian
alphabet the work appeared to assume an over ~ all form that looked
strange to average Keralites who were continuously exposed to
Sanskrit through various means among which compositions in
magipravilam also had a predominant place.

5.3. Tirupilalmala:

Tirunifalmila appears to represent a stage of further
evolution of the song — mould,  Ramacaritam is composed in
four-fect stanzas among whom the successive ones in a given
section {paralam) are interconnected by the gutadi device
which is essentially the repetition of some part of the last
line of a verse carried out in the first line of the closely
following verse.  The narration in Tirunilalmila proceeds in
the form of both.four-feet stanzag as well as couplets. The
linking device of antddi and the half-foot thyme called
moga have been more or less discarded in this work. The
style of narration in - RAmgcaritam is definitely at a much
grander level than that in Tirunilalmala,
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Not only in regard to the stock of lexical items attested,
but also as regards peculiar features concerning phonology,
morphophonemics and gramimar, the language of Tirunijalmila
reflects the language of the land during the period of -its
composition, It represents a systematic evolution from  the
language of the inscriptions and that of Ramacaritam (Puryshothaman
Nair, 1981: 14-18).

5.4. Nirspam Works:

It is not sure whether Madhava, the author of Bhigi-
bhagavadgita, Sankara who authored Bhiratamila and Rawma
who wrote Ramdyapam,  Brahmandapuragam and 8 ivari-
trimihdtmyam belonged to the same family or school of
poetry. But the contributions of these three great poets ~of
the 15th century, known as Nirapam works or Kappéfan
songs bear considerable rcsemblances in the structure of
language, style and metre, Verses of the Nirapam poets
mark the continuation of the song - mould tradition represented
by Ramacaritam, although the restriction to the Dravidian
alphabet has become non-effective by this time, since unassimilated
Sanskrit words have been used in these works, wherever needed.
The streams of the song- mould and magipravilam seem to
approach each other in the Kaupasfan songs. Many verses in
these works will sound like maunipravifam but for the metre
which is, in general, farasgini or its variations,

The style of the Nirapam poets draws its vitality and
versatility from three different sources namely Malayalam,
Tamil and Sanskrit. Viewed against the background of
Ramacaritam, Nirapam works present a greater frequepcy of
forms exhibiting palatal and nasal assimilations and of nemipal
forms ending in /a/ rather than in /ai/. This is clearly an
indication of the language of the song - mould moving away
from the features characteristic of Tamil and approximating
certain  individualistic features of Malayalam. The - Nirapam
works abound in ratsama (i.c., unassimilated) loanwords from
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Sanskrit, writtén - in an alphabet providing sufficient room to
accommodate any Sanskrit expression with no subtantial change
in “phonological form. This appears to reflect, at least to a
certain extéent, the general attitude of the Keralites towards
Sanskrit loanwords, particularly with reference to the amount
of phonological adaptation and modification desirable in such
borrowing.

5, 5. Krypagatha:

Krenagatha, written in the 15th century by Ceruddéri
Nampiitiri, handling the theme of dasamaskandha of Maha-
bhigavata in about 17,000 lines of elegant poetry composed
mostly in the manjari metre, has a unique position among the
classics in Malayalam. Although the metrical structure of
Kygnagiatha is strikingly unconventional and reminds us of
certain Dravidian folk songs of the past, Cerudderi’s work
can rightly be counted as the first great poetical composition
or mahikavyam in Malayalam satisfying most of the
requirements stipulated by authorities like Dagdin for recognition
as a work belonging to that genre. Krspagitha is singularly
free from most of the archaisms and unfamiliar constructions
commonly met with in the language of earlier classics such as
Ramacaritam and the Kappaséan songs, Striking a very clear
contrast with the language of such early classics, Krspagitha
sounds exquisitely simple, modern and familiar to an average
Malayali. Works like Ramacaritam and Kappassaramayapam
are seldom read, and to most Malayalis their language
sounds more or .less strange. But parts of Krgpagatha have
always been favourite selections for study . or recitation by
students at almost all levels from the lower primary to the
post-graduate,.. and also for choral singing or for regular
reading. - Taken .out of tke context many couplets in Kprspgaz-
tha are likely to be mistaken. for portions of a poem of the
presént century. like Karmabhamiyute Pificukél (by Vallathol)
eniploying the same métre as that of Krsuagatha:. In View of -the
£bove, -ifeating Krspagitha as a sigoificant texf representing
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the :dematcation: of - modern . literary Malayalam:from the .sold
appears..justifiable. Krspagdtha scems to have set a model
for how creative writers could synthesize various positive
factors abstracted from all the three main schools of literary
expression in the past. High frcquenéy of colloquial forms of
speech, proverbs, didactic statements and idiomatic expressions,
action-oriented presentation, marks of improvisation, spontaneity,
avoidance of classical technicalities, local colourings and ample
possibilities of _variation and experimentation in musical
rendering observable in Krspagdtha, from the above view-
point, appear to be contributions from folk songs (Prabodha-
chandran Nayar, 1970 & 1973 ; Bhaskaran, 1973)._ Lexical items
borrowed from Sanskrit in great number either in the tadbhava
(i.c., assimilated) form or in the tatsama form with or without
inflectional endings, sandhi, compounding and specially
idiomatic expressions following the patterns in Sanskrit and
also typical figures of speech and poetic conventions borrowed
from the Sanskrit tradition by. Ceruddsri remind us of the
mapipravdlam school, At the same. time the poet has taken
great care in avoiding too much of expressions germane to
Sanskrit and retains certain predominant features of the song-
mould such as the Puranic nature of the theme, skill -in
condensing and employment of rhymes like erwka. Marking
the confluence of the three main streams of literary output
in early Malayalam, Kpspagatha has thus taken the langtiagc
of the Malayalam poetry to a significant step which was later
modified by Eluttacchan and others to suit the purposes they
had in hand.

5.6. E]uttacchan:

In the Parrot Songs -(kilippatsu) of Eluttacchan (second
half of the 16th century and the beginning of the 17th) we
see the harmonious blending together of the mapipravalam
style and the - song - mould type of narration. The metres
like kéka, -kakali. and - anpanaga-which- attained 4 “remarkable
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level of perfection at Eluttacchan’s hands are e¢mployed even
now by mdny Malayalam poets with little or no modification.

The language Of Eluttacchan’s works do not manifest any
revolutionary chdnge from the larguage of Kpsudgatha, The
contribution of Eluttacchan lies in demonstrating to what extént
the stdndard language of poetic composition in Mdlayalam can
draw from Sanskrit on the one hand and from Tamil on the
other. Eluttacchan’s technique of standardizing the blending
of the manlpravilam and the pagpu styles did have long
standing cfféect. Even in the present day, poets are seen to
resort to more or less the same techniques. No wonder
Eluttacchan came to be called ¢‘the father of the Malayalam
langvage’, although on close scrutiny from a scientific view-
point, such titles mean little or nothing other than providing
clues to understand the attitude of the people.

5.7. Puntipam, Nampiyar and Viriyar:

. Pantipam Nampitiri’s highly devotional and didactic
peems are reputed for their simple and lucid style. Among
them JAdnappina and Santdnagopdlam represent the conti-
nuation of the song-mould tradition and are closely
followed by the tujial songs of Kufican Nampiyar (18th
century). The simplest but most powerful language employed
in the rwiial songs deserves an important position among the
various factors which made them popular with all the sections
of the speech community.

Ramapurattu Variyar's Kucélavpttam vaficippatyu  (Boat
Song) of the 18th century manifests a texture of the language
very much different from that of the ru/ja/ songs. 1In general,
the language of vancippdtfu is much remote from the language
of day to day life of average Malayi)is due to the presence
in it of many circumlocutionary expressions like passivisation
involving the verbal form pesuka.

The styles of Pontdgam, Nampiyar and Variyar touch
different levels of the appealing, expressive, aesthetic and comi-
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municative functions of language. In regard to phonology,
morphophonemics, morphology, syntax and vocabulary the
language in these works represent a stage after the various
. parameters of the language of Malayalam poetry have undergone
varying degrees of standardization at the hands of great
masters of the preceding centuries, namely Eluttacchan and
Cerudderi.

58. Conclusion:

In more than one sense an investigator may follow the
line of development of the language of the old pdssu School
of literature even to the present day. The metrical patterns,
rhyme of the second syllables in the component feet of a
couplet and archaisms like finite verbal forms with personal
endings observed in most samples of contemporary Malayalam
poetry deserve special attention in this connection. No doubt
a study of the changes undergone by the language of expression
employed by the poets of the pagiu 'School reveals the most
important landmarks in the historical evolution of the
Malayalam language as a whole. No other literary geare in
Malayalam seems to have the credit- of being so _significant
on this count.

The fact that this genre was, in general, addressed to the
most ordinary among the people of Kerala may also be
underlined in this connection. The authors themselves have
stated that Ramacaritam is for uliyll ceriyavarkku ‘for
commoners in the world’, Kapna$$ardmiyanam for mandaprajnan-
mdrkku *‘for not-so-wise’, Krspagitha for ajRardyul{orkku ‘for
illiterates’, Addhydtmaramayapam for bbédhahipanmarkku ‘for
intellectually inferior people” and the tullal songs for bhata-
Japainate.. patayanikku ‘for the rank and file’.  The success
achieved by these poets in this domain is, to a great extent,
brought about by the factors that contributed to the appealing
fonction of their language.
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N. R. GOPINATHA PILLAI
Standardization of Poetical Language

6.1. {iatroduction:

Whatever be the differences of opinion on its. affinity
towards other Dravidian languages, particularly Tami?, itis clear
that, at least from the beginning of Kollam Era (825 A.D.),
Malayalam shows the signs of independent growth. The earliest
known inscription from Kerala is ascribéd to the ninth century.’
A close study of early available inscriptions leads us to the
obvious conclusion that Malayalam during this period was in
the process of asserting itself as an independent language
(Kunjan Pillai, 1959:42) which status it could attain by about
the cod of the thirteenth century, The records ' of successive
centuries in this period show a gradual incrcase of native
innovations and a subsequent decrease of archaisms. The impact
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‘of the Aryan language and the peculiar politico-religious climate
prevailing in the Westcoast would certainly have helped in this
drifting of the language from its parental abode.

The beginning of the Kollam Era witnessed many
developments of far-reaching consequences in Kerala. Linguistically,
it 15 a significant period. The Aryans and their culture were
meeting with a more salutory welcome in Kerala than ever
before. The atmosphere was so congenial that Aryans began
to regard the new land *‘a home away from their home’.
They mingled freely with the locals alluring them to accept
the Aryan culture. Resistances, if any, were easily won over
and ultimately their identification with the natives was total.
But this was not simply a case of the nativization of an alién
group. The process went farther, The importation of the Vedic
faith into Kerala resulted in the establishment of temples
which later became the nuclei-of social life attracting liberal
contributions from rulers, chieftains and other rich people.
Nampatiri brahmins, as  spiritual perceptors, naturally rose in
status becoming the custodians of the temple property. They
not only became the landlords but virtually the bhasura (Gods
of Earth) class. The ownership of the land and the spiritual
leadership of the people together with their erudition made
the brahmins the most potent group of people. This supremacy
has also brought about significant changes in the local speech.
The language of the Aryans (Sanskrit or one of its dialects)
gradually made compromises with the local language leading to
the overall development of the latter. New tendencies cropped
up in the language of Kerala as a result of large-scale
borrowings of words, idioms and other forms of expression
from the Aryan language. Sanskrit language was in fact the
most influential factor in the evolution of Malayalam language.

6.2. Two Movements |

" .Early Malayalam bad two distinct lingézistiu-cum-"merary'
movements : - pifiu (P) and mapipravdlam (MP). Some sqholar’s;'
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in ‘addition, posit pacca (pure) Malayalam school (George, 1956).
The existence of a pure Malayalam school, completely free of.
Tamil or Sanskrit influence is only a convenient conjecture.
The folk-songs cited as examples, some of them at least, are
apparently of recent origin. The credibility of the supposed
antiquity of the rest is ecquivocal, The native elements present
in some of them show features of comparative modernity.
Early folk-songs, in all probability, must have been composed
in a“language replete with Tamil forms. Consequently, they
must have not been significantly different from the folk-songs
of the neighbouring Tamil regions except in some colloquialisms.i

Lilatilakam (LT) defines MP as the union of Kéralabhiga (KB)
and Sanskrit. LT recognizes two types of KB, the *high® and
the ‘low’, the former beisg the language of the upper classes
and the latter that Jof the illiterates, The upper stratum’
consists of the people of the higher three classes of the then
social hierarchy and the lower stratum, of the rest. LT has
mentioned not only the names of thes? two linguistic varieties
but also has eclucidated them further. The higher language
attests changes like the nasal assimilation of the type sk > #in,
fic > A% and nt > nn. The change of ai > a in the word-final
and word-medial positions, palatalization of dentals after front
vowels and elision of the neuter singular marker -rru are also
attributed to this upper language.  Thus, the native elements of
MP is practically destitute of Tamilisms. Therefore, it is safe
to assume that the term bhdsa used in the definition of MP is
essentially the language of the elite.

The definition of P and its commentary in LT project
certain facts very clearly: (1) MP and P are differentiated in
bhiga content, MP freely uses Sanskrit sounds. P, in contrast,
forbids the voiceless aspirated, voiced, and voiced aspirated
stops, and sibilants. This restriction has imposed a heavy burden
on P- poems. (2) MP has no restrictions in prosodic matters
as nothing is mentioned about the use of alliterations and the
metres. MP is admissable even in prose. (3) No explicit mention
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bas been made on the nature of the -language of P. " The
commentary of the first sZtra in the first chapter of LT has,
on the other hand, pointed out the nature of KB to be
employed in MP. The definition and commentary on P aré
significantly silent on the nature of bhisa, except in mentioning
that P is replete with forms akin to Tamil. This statement
together with the insistence that the language of MP should;
by and large, be high and sophisticated makes it clear that the
bhasa of P is predominently Iow and non-sophisticated. This
low language is referred to as the speech of illiterates elsewhere
in LT. The commentary of the first sWzra of the second
chapter states that the illiterates of Kerala use forms - like
vantdn, lruntan, ténka, minka, etc. The forms cited show that
the nasal assimilation and the dropping of the personal makers
in finite verbs were not prevalent in the language of the low
castes. MP, at the same time, exhibits such changes. This is
a marked difference between P and MP and is very important
in the discussion of the standardization of the poetical ‘dialect
in Malayalam.

6.3. Development of the P.Dialect:

~ Two distinct poetical dialects, it is clear, have thus- been
in vogue until about the fifteenth century., Malayalam has
several excellent poetical compositions representing the development
of these genres of poetry. Ramacaritam "(RC), ascribed to the
twelfth - century, is the earliest extant representative of the
P-dialect. RC satisfies all the requirements of a P-poem.
The Dravidian sounds alone are used in- this work. Sanskrit
sounds in loans are dravidianized: kara > ara ¢ Lord Siva’; yogi >
yoki - “dionk’; jAapam > panam ‘knowledge’. The alliterations,
etuka _and mopa, have scrupulously been followed, The metres
used are also Dravidian. Thus, in all respects, RC is a typical
P-poem.  The bhisa, it can be inferred, . must be construed
to be reflecting ftraits of the hipnabhiasa of the time. The
auﬂxor. Cirdman, "in all’ probabxht}{, was a profound scholdr
adept in both Sanskrit and Tamil. The genre used perbaps is

.
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the chief factor responsible for the: peculiarity of its langwags
structure. .

The compositions of the celebrated Nirapam’ pocts represent
a developed phase of P, The Nirapam "works are land-marks
in the history of the growth of the P-dialect. Though they are
generally grouped with P-poems, they show certain distinctive
characteristics, The restriction that P should use only Dravidian
sounds is not followed in Niragam works.  They have freely
incorporated Sanskrit words with the mnon-Dravidian sounds.
The first song of the Ramdyapam contains, for example, the
folowing Sanskrit forms: é&pandamrtasaram, asésam, jagat, &di,
bhiitam, nidhapam, svarapam, dinam, divyatmanam. This free
use of Sanskrit sounds was a bold venture and was, in fact, a
salutatory contribution to the standardization of Malayalam
poetical dialect.

The innovations of the Nirapam poets made the P-genre
more effective and more potent. They brought P and MP closer.
The exclusive use of Tamil sounds gave P a Tamil semblance.
The restrictions in prosody made it further akin to Tamil. The
boldness of the Nirapam poets in employing Sanskrit tatsama
words in P reduced the archaisms and brought it nearer to
time. The changes effected by them not only brought forth
considerable changes in P-poetry but elevated it to a different
plané giving it a magipravala touch.

The expression ‘mapipravila touch® is significant. Nirapam
poets, it is true, have adopted Sanskrit words in great measure.
It is equally true that sanskritization helped P to come closer
to MP. The prosodic peculiarities and the use of archaic
expressions were still in vogue. These gave a strong impression
on the reader that P was yet to be freed from the clutches of
Tamil. )

6.4. A Unique Poetical Composition :
Ceruséeri stands between Nirapam poets and Eluttacchan.
His magnum opus, Krspappatju (also . called . Krgnagatha)
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tachnically and in name is a P-poem. The diction- maintains
the P-style throughout, though In a refined form. Kpspagdtha
(KG) has often puzzied historfans. They have difficulty in
explaining its lingusstic pecularity. Linguistically, the work is a
step ahead from the Niragam works. While Niragam works
retain Tamilisms, KG displays in a great measure the characteristics
of modern Malayalam. This is the very fact that puzzled the
scholars. Ceruséeri was basically a MP poet. His vocabulary,
diction, expressions, etc. are MP-oriented. He skilfully filtered
the bhisa elements removing the Sanskrit slit from MP through
a peculiar process of linguistic distillation. This resulted in
giving his language a new texture which is quite different from
either P or MP. He made extensive use of the Dravidian
metres. In essence, he tried to blend the bhdsa content of MP
to the diction of P,

This experiment produced a healthy result. P became more
and more akin to MP.  The cleavage that once existed slowly
began to dissappear. The P-medium became more popular,
The Tamilisms receded from the P-poetry. The popularization
of P, thus, is one of the significant contributions of Ceguésdri.

6.5. The Standardization:

The gradual development of P and MP which were paralle;
streams in the early period started showing signs of merger
and eventually reached a stage of complete fusion as & result
of the P-poets incorporating MP elements scrupulously, The
shedding of Tamilism made the P-poetry an effective medium.
Early P-poets throughout kept the candles of devotion, valour
and other lofty sentiments alight. On the other hand, the early
MP poetry, with only very few exceptions, councentrated onm
sensual themes. These distinctive characteristics of these two
genres of poetry both in language and: content did not persis¢
for long. By about the sixteenth century, the distinctiveness
lost its significance and the chief harbinger of this unification
process was none other than the most honoured seer-poet of
Kerala, Tuficat Eluttacchan.
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Ejuttacchan, therefore, should be considered as the notable
representative of the standardization process that happened in
the poetical language of Kerala. His is an epoch-making period.
Malayalam poetry attained new heights, perhaps one of its
zeniths, in his time. His creations sharpened the aesthetic
sensibilities, created a new awareness, set new standards in
poetic diction, opened new vistas of creative excellence and, in
fact, metamorphosed the literary outlook of later generations.

Eluttacchan’s contributions to language are varied and of
permanent value. As he was a genius, he imbibed what was
best from the past and gave a fillip to what was acceptable in
his period and stood as a harbinger of new and enduring
tendencies. He outshone all his contemporary poets and pushed
his predecessors like Kappaséa poets into oblivion. Linguistically,
his importance lies chiefly in his superb skill by which he
synthesised the earlier divergent poetical dictions, the P and the
MP, in a more acceptable way than what have been attempiled
to by others in the past. Everything good in P and MP got a
fair deal from him. Addhyatmarimayapam, his first major work,
betrays Sanskrit influence more than his other creations,
especially the Mahabharatam. Sanskrit words with the original
declensions and conjugations and long Sanskrit compounds
abound in his work. Some portions of his works, more
especially the lines eulogising the deities, are written in pure
Sanskrit  itself. Eluttacchan’s work, notwithstanding this,
satisfies almost all the requisites of MP. His metrical innovation
perhaps alone will be the factor which links his works with P.
He chiselled the metres used in folk songs into a cogent vehicle
of expression and made out a new form of literary expression
characterised by the vitality of P and the felicity of MP. The
bhAsa he used has the chasteness of MP. Everything acceptable
in MP has been accepted and incorporated but at the same
time inherent features of P have been retained in his diction. In
this manner his main contribution to the poetical language was
a kind of fusion of the good elements of MP, P and folk songs,
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Eluttacchan’s language is not an inunovation but only an
improvement of the erstwhile linguistic currents. Early works
like Raimiyapa display the marks of his experiments more
yividly than his later works- particularly Mahibhiratam. He
has reduced the use of archaic words to the minimum. His
works disseminate modernity more than those of his predecessors.
Tamilisms were completely discarded and the language appears
fresh and rejuvenated. And this is the main contribution of
E]uttacchan towards the standization of poetical dialect of
Malayalam.

6.6. Conclusicn ;

When we look into the early works, it could readily be
seen that the language of the works originating from Southern
Kerala showed signs of Tamilsm more than those of the
Northern Kerala. Ramacaritam is believed to have been written
by a poet belonging to the South. This view has not been
ungestionably proved. The ‘Tamilisms® found in Ramacaritam
could perhaps be ascribed to its place of origin. The same is
true in respect of the 14th century work, Ramakathappasiu.
The rapid absorption of Sanskrit and consequent freedom from
Tamil were more perceived in the areas from where Cepudderi
and Eluttacchan came. What later became the poetic dialect
of Malayalam was this northern and central dialect which
showed more sanskritization in language retaining at the same
time the fundamental Dravidian characteristics in respect of
vocabulary and metrical system.
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P. E. D. NAMBOODIRI

The Language of Inscriptions

7.1. Introduction :

During the period from 1910 to 1938 about twelve thousand
inscriptions from South India have been published in 19
volumes by the Epigraphy Department of the Government of
India. Among these, only 31 are from the Malabar area. From
the former Cochin territory we get about a dozen imscriptions
which were published in the Epigraphic Supplement of the
Bulletin of the Rama Varma Research Institute from 1931 to
1949. Imscriptions from the former Travancore region and a
few from Cochin have been published in 9 volumes as Travancore
Archaeological Series (TAS: 1910-1949) which contain numerous
Tamil inscriptions also. After the formation of Kerala State
no publication of inscriptions came forth from governmental

institutions.
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V. R. Parameswaran Pillai, former Epigraphist of Travancore,
has published a book (1963) which contains both published and
unpublished inscriptions. Kunjunni Raja (1962) has copied the
longest golden plate inscription from London Office Library.
In M. G.S. Narayanan’s work on XKerala history (1971) there
are 8 inscriptions which the author himself deciphered and
explained. Recently two Malayalam inscriptions were published
by K. G. Krishnan (1975).

7.2. Study of Inscriptions - Earlier Stage :

Both Caldwell and Gundert have indicated the importance
of study of juscriptions. In fact, Gundert was responsible in
deciphering Tarisappalli inscriptions of Sthaguravi and also
Jewish Copper Plates of Bhaskara Ravi Varman. Though
Gundert’s decipherments were imperfect, the publication of
these inscriptions attracted the attention of a number of
scholars chjefly because of the socio -cultural significance of
their contents. A.R. Rajaraja Varma in his introduction to
Kéralapaniniyam, ‘quoting from. a historical source, assigned
the date of Viraraghava Plate to 775. A.D. (Rajaraja Varma,
1974: 90 91). It was later proved that this plate belonged to
the thirteenth century A. D. It was Caldwell who assigned the
earlier date to this plate subscribing to the opinion of Gundert.
While Rajaraja Varma was preparing his introduction to his
grammar, 15 parts of the TAS had already been published.
.Had he consulted these volumes he could have arrived at a
different conclusion in respect of his ‘theory on palatalisation’.
Notice the palatalised forms occurring in the Tamil inscriptions
related to the period between the 10th and the 15th centuries:

(1) kaliyuga nalzyirattainnntiai
(TAS. I-VL p. 97. line 12)

(2) ancu vakaippaita parikiramum kigi
(TAS. I-VL p. 99. line 14)

(3) colakulavalli vaicca tirununta vijakku
(TAS. I-III, p, 161. line 7)
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(4) cavamhivapératu irupattancu koppw
(TAS. Vol. I. p. 240, line 4)

Consider the examples (2) and (4) in the above. The word
for numeral ‘five’ in these Tamil inscriptions appears exactly
as in Modern Malayalam. Meenakshisundaram (1965: 126) has
described this tendency of palatalisation in Tamil inscriptions
during the Pallava, Cola andf Nayka periods. So this is a
‘'sound change shared both by Tamil and Malayalam in historic
times and subsequently retained only in Malayalam in full while
in Tamil the tendency is restricted to the spoken dialect.

L. V. Ramaswamy Ayyar (L. V.R.) was! among the first
who utilised the materials available in TAS and South Indian
Inscriptions to reconstruct the development of Malayalam
language. In his ¢ Evolution of Malayalam Morpology® (1936)
and ‘Primer of Malayalam Phonology’ (1940) L. V. R. cites
copiously from inscriptions. He has used undated inscriptions
also but his conclusions are not vitiated as he traced the
history of Malayalam morphemes from other sources also. He
observes: ‘¢ The relationship between Malayalam (in its earliest
stages) and Early Middle Tamil may best be represented
graphically by two circles (one standing for Malayalam and the
other for Early Middle Tamil) overlapping each other for the
greater part but also possessing extensions on either side to
indicate archivisms peculiar fo each® (Ramaswamy Ayyar,
1936).

Goda Varma (1951) attempted to disprove L. V. R.’s view.
He pointed out that inscriptions are highly influenced by Tamif
and cited in support a document written in Kollam era 25
(850 A.D.) which was in pure Malayalam. -Ilamkulam Kunjan
Pillai however, questioned the date of the document and argued
-his case for its date being not earlier than nineteenth century
A.D.

The ‘Evolution of Malayalam® by A. C. Sekhar (1953) is a
pioneering study of Malayalam inscriptions. He has chosen
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only 34 inscriptions of which seven are copper plates. In fact,
the earliest records of his study relate to the first half of 9th
century A. D. and the latest to that of the 13th century. It
contains the study of 4859 words found in the inscriptions.
The approach is scientific and the treatment of the material
systematic. Unlike Ilamkulam, Sekhar is entirely dependent on
the epigraphist for the text of inscriptions and consequently
his conclusions are vitiated by the mistakes they made. He
called the period of his study as the study of the Early Old
Malayalam, (For a critical teview of Sekhar’s work see
Narayanan & Namboodri, 1970). A

In Kunjan Pillai (1953), 22 inscriptions are examined. He
claims that his work is the first attempt to trace the history of
Malayalam language from its formation upto the thirteenth
century. He seems to have been haunted by some preconceived
notions about the evolution of Malayalam, immigration of
brahmins into Kerala, the origin of marumakkattiyam, predomi-
nence of Nampditiris in social and cultural life of Kerala, the
Jjapmi system, origin of magpipravalam, etc. For all these histori-
cal, social, cultural, economic and linguistic aspects, he placed
much reliance on inscriptions. It is a fact that all these factors
contributed for the evolution of Malayalam and enough materials
can be collected from the inscriptions to establish some theories.
He ignores some of the footnotes of the epigraphists and gives
his own readings. Most of the important inscriptions published
in the Travancore Archaeological Series were in Tamil script and
the superintendents who published these jinscriptions did not
know Malayalam which created a lot of problems.

7.3. Decipherment :

1t was during the 19th century that our scholars began
to turn their attention to inscriptions. It is a fact that
dunng British regime the revenue officials used to report the
‘existance of inscriptions on the temple walls, churches, and
¢ven in -the burial places. Crude methods were employed to
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decipher the inscriptions with the result that most of the
inscriptions “are defectively deciphered. Instances are teo
pumerous to deserve mention.

Several scripts were employed to inscribe the language.
Vasteulurtu is the oldest script. An analysis of vatpeluttu
scripts was given by T.A. Gopinatha Rao in TAS. Vol. 1.
grantha scripts also appear in most of the inscriptions when
they contain Sanskrit words. Sometimes it is possible to infer
the probable century in which an inscription was written from
the shape of the scripts. Only by the end of the 14th century
we get inscriptions in Malayalam scripts, By that time literary
compositions began to flourish. We have to master the
vaggeluttu to enter into the field of old Malayalam inscriptions.
Sanskrit, Palhavi, Hebru, Arabic, and Tamil are some of the
other scripts used besides vapgeluttu and grantha.

The most difficult task for an epigraphist is to decide the
date on which an inscription is engraved, ‘when the inscription
does not contain any reference to the date. Some inscriptions
refer to Kali era, some the Kollam era and some 1the reignal
year of the kings. Inscriptions of the period of the Kulasekhara
dynasty i.e. Rajadekhara, Sthapuravi, Rama Varma,, Kota Ravi,
Indukotai and Bhaskara Ravi refer to the reignal years of the
kings. Collateral evidence has to be resorted to for arriving
at the correct date. The position of the Jupiter helps us to
decide the date. There are still some inscriptions which escape
dating.

7.4. The Importance of Inscriptions:

Inscriptions shed new light on several topics like the
system of inheritence, customs among various religions, etc.
Land was the most important mode of production. Most of
the inscriptions contain regulations between the owner and the
tiller. Ilamkulam traces the origin of jasmi system mostly
basing on inscriptions. The gold coin pom occurs most
frequently in inscriptions. The penalty for violation of customs
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or laws was by way of paying pon. diparam, alakaccu or accu
also figure in them. The most important aspect of inscriptions
is the light it throws on the history of Kerala. The history
of Kerala till the advent of Portugese is shrowded in mystery.
Hamkulam was successful in constructing the medieval history
of Kerala for the period from A.D. 800 to 1102. Lacunae are
maay but still the outlines fill the gaps of a dark period to
a certain extent. For the existance of trade guilds like
aficuvapnam, mapigramam, valanciyar and pagtapaswimi makkal,
which were responsible to connect Kerala with the outside world,
inscriptions alone give. clear evidence.

Without a working knowledge of Sanskrit one cannot grasp
the meaning of inscriptions. Most of the inscriptions commence
with savastisri, Most of the inscriptions insist to perform
certain acts. The finite verb used to indicate this action is
kagaviyar which is a mere translation of the Sanskrit verb in
the v»idhi lin form. tadbhava forms of Sanskrit words are
abundant in these records.

Almost all the inscriptions published in the TAS volumes
-are in Tamil script. T. A. Gopinatha Rao, K. V. Subramanya
Ayyar and A. S. Ramanatha Ayyar were very good scholars in
Tamil but they were totally ignorant of Malayalam. They
enriched the inscriptional materials but prevented Malayalam
scholars to approach them. This is a serious drawback in
‘Malayalam inscriptional studies. Even after the formation of
Kerala upto the present day, no attempt was made to publish
materials in Malayalam. Tamil words and grammatical rules
are followed as a matter of convention especially in the earlier
‘inscriptions. - Some instances are cited below: (Kunjan Pillai,
1939):

(1) Tamil words: cavamava péruma (p. 74), amaitta (p. 81)

_katavar (p. 81) komtuvantu (p. 86), arici (15, 88)
vajukipra (p. 96).

@ Yamil Sandhi: atikatku (p. 74), natguni (p. 97y
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Kunpjan Pillaj remarks that the practice of writing /y/ before
the front vowel and /v / before the back vowel is due to the
connection of Namputiris with Tulunatu (Ibid: 103). He
enumerates 12 examples indicating the influence of Kannada on
Malayalam of which these are two categories: (1) loan words -
polutu. apyam, pajinfigizu; (2) -case forms like venayjirku,
munnali arim (ibid : 104-5). He also adds that the Tulu- Kannada
influence on Malayalam was predominent during the 4th century
Kollam era. Imitation of Sandhi rules: nrellu mupru tipdravum
(ibid : 75), mélkijum (ibid : 84) (In both the conjunction marker
is dropped in the first word); karkatakattil vyzlattil (ibid: 94)
(case form is added to the attribute also).

75. Salient Features:

The salient features of the language of inscriptions which
share the peculiarities of the colloquial speech during and upto
the thirteenth century are given below:

(1) The truncation of endings in words like: nel/ nei >
ne ; vaippan > vaippa; ku$al (< kusalam), cal (< cale), ala | al
(K alavu).

(2 /p/>/vand [t /] >]]1]: itapam > itavam, ansdpi >,
anndli.

(3) Addition of formative suffixes: kolu > koluvu, viju >
vifvu, tdl > tuval.

(4) Reduction of conjunctive marker: raman kyspapum or
ramagum krspan.

(5) Irregular employment of case suffixes: (a) The seventh
case markers, -mZl, -il to denote fifth case relationship:
purayitattinmeél (-ilninnu), nagarattil poripre ayam (-ilninnu),
tommilmél kollum (-ilninnu); (b) Deletion of case markers from
initial words of coordinate phrases: nivédyavum kuttinumayi,
sabhaiyum  tiruvagiyum cokikalkkum; (c) -uge and -upalya as
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sogiative suffixes . stambhattipuge (-ilkayi), vapiyarugekko}jum
(:-,:(-1.!115); ¥i7kiazavara(u;aiya upafivippitu (~opu kagi-)y. (d) -upe >
apu: aftglayopu pratolyspu napuvil, $alayépu simagruhattsgijayulja
dé.s‘am;f(e)-Dative -marker in the ablative scnse: atingu kollum;
(f). Accusative -case - for ablative: rajavine ninkal kollu matiniru

genitive: akkarala anddgi teruvipil- kavalayilikkuvitu,

"(6) Absence of gemination: migute (< nippute), pigeyum
({pi{}aey’um).‘

- {7) ~Prakritic style: pairu (< payiru), puraiitam (< purayitam).

(8) Dropping of second case marker: ana kollum (<apaye-),
anayum paSuvum kopgu (< apayeyum pasuvineyum-),

(9) /y/ before front vowel and [v/ before back vowel
initially: yerunali (< irunali), vuppaguka (< ulppejuka), yiti
(< iti), ’

(10) /-tt~/>/-nta~[: kopuntu (<. kojutru).

(11) -Artificial /nra/: culapru, avapru. (This tendency was
prevalent during the 4th century Kollam era and has become
quite widespread during the 6th century).

(12) Case terminations for adjectives: kogpumavaraiklum
vilikkkumavaralkkum muppattuminralkkum, ratnidikajutaya ndli-
putaya (This type of adjective concordance is still in use in a
few restricted cases: avare ellivareyum, ninnalkku raptu pérkkum,
etc.).

(13) Alternate forms: apri - anriye, epri-enriye, iiu-i-iy;iye.

.(14) The Sanskrit word mdirgéna is used in the sense ‘on
the way’ in addition to its use to denote ipstrumentality ip alf
contexts.

(15) Sentences like avapu paraiifu, avapgu ariyiccu.  This
usage . commenced from 300 K.E. and spread upto 700 K.E,-
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16y Negative-paftiéiplps like -drbhiyate, naniyate, catiyate,
etc.

(17) /v/-/m/ alternation before conjunctive marker ~um:
bhdgamum dayamum. The appearance of [v/ in this morpho-
phonemic context started during the 2nd century K.E. . But
during Sth century /in/~ forms are seen to be more frequent.

(18) Accusative case marker -¢i in alternation with -¢, . The
instances of -ei forms. have become less frequent at the end of
the 4th century K.E.

(19)  /r/-[lj alternation in medial clusters : karpiccu-kalpiccu,
varkkala - valkkala, nirppatu-nilppatu.

(20) tan, tankal! as empty morphs: avantan, valumtapum,
pariyar tanka]. '

1) J/k/-/v] alternation inter-vocalically in monosyllabic
stems : pokuka-povuka, kavu-kiku., (This free variation persists
even now.) Rare instances of /k/>/y/is also found: palaka >
palaya.

(22) Sanskritization of proper nouns: kdta>gdda, kollam>
kolambam, venpoli > bimbali,

(23) There are number of instances of irregular word
formations sometimes involving non-standard morphological
constructions and sometimes involving borrowing from dialectal
forms., These cannot be easily categorized. A list of a few
such instances are given below. (The standard forms are given
within the brackets wherever necessary):

avutu (ava), cilavu (cilaty), atuvu (ava), ceriyavi (ceriyava),
avu (ava), ivu (iva), nalika (nilika), parisayam (paricayam), cotitam
(jyotisam), coki (yogi), ponakam (bhijagam), o0}iG (ullaitu),
avd (apw), villite (vilkkate).
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Most of these forms began to appear from the first and

second centuries K.E. (9th and 10th centuries A.D.) and Wwas
prevalent upto the sixteenth century A.D.

7.6. Corelusion :

From the foregoing study, it is quite clear ‘that there
existed a period common to Tamil and Malayalam. Hence, a
comparative study of Tamil and Malayalam inscriptions during
the period between 9th and 13th centuries A.D. will reveal
hitherto unknown aspects of the development of Malayalam.
For example, ceyyakkatavan and apupavikka-kagavar- are two
finite verbs used im Tamil inscriptions in 1272 A.D. and
1290 A.D. respectively (Agesthialingom and Shanmugam, 1970:
78-79). Same type of finite verbs appear in the 13th century
Malayalam inscriptions also. Tamil inscriptions are many while
Malayalam inscriptions are not only few but are not properly
edited leaving thus doubts about the authenticity of forms
found in them. Nonetheless, there are enough materials to
compare Tamil and Malayalam inscriptions,
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E. V. N. NAMBOODIRI

The Language of Folk Songs

8.1. Introduction:

The study of folk songs is very important in reconstructing
the history of a language. Unfortunately, serious studies on
the Malayalam folk songs are not available. Since folk songs
are not recorded literature, they would have undergone changes
from time to time, perhaps from place to place also. It is,
therefore, difficult to determine the earliest forms of these
songs. Fixing the original or the correct texts of the songs
considered hers is beyond the scope of the present study.
However, cdre has been taken to present the more or less
acceptable texts as far as possible. Basing on certain represent-
ative texts an attempt is made in this paper to survey the
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notable salient features of various classes of Malayalam folk
songs.

8.2. Classification:

Malayalam folk songs can broadly,be classified on the basis
of social as well as regional dialects, as suggested below:

A - Based on social dialects :
(1) High class: This c¢lass comprises of brahmins and

sub-brahmins. The jmportant songs in this group are ydtrakaii
songs and Brahmanippaygu.

(2) Middle class: Songs sung by the non-brahmin castes
belonging to the middle stratum of the social hierarchy are
included in this class, This class of songs allows a further
classification as shown below:

(2a) those showing marked Sanskrit influence. ex:
Panappattu, Bhadrakalippittu.

(2b) those having discernable Tamil inflluence. ex:
Kugattippagtu, Sankaranpatiu, Kapippitu.

(2c) Others which are free from perceptible Sanskrit or
Tamil influences. ex: Opappatgu, Nayaptupdttu, Aryanpisyu,
Sastampatpu.

(3) Low class: Songs used by the lowest social -stratum
(pulaya class) are included in this group.

B - Based on regional dialects :

(4) - Northern songs: The ballads of North Malabar
(Vapakkanpatgu) which form a composite group of songs
composed in the dialect of the northern parts of Malabar are
taken as representations of this group.

(5) Southern songs: The songs originated from the southern:
part of Travancore belong to this group. - The: langiage  of
these -songs shows a_ heavy dose of Tamilisms, ex: ' Villaficcan:
pattu, Ulakutaperumal patru, Afcutampuran paftu,
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8:3. - High Class Sopgs:

(1) - Yatraka]i songs: These are sung by -a sub-group of
Nampatiri brahmins called carriraru at temples, palaces or at
the residences of Nampatiris on special occasions like birthday,
marriage and other auspicious occasions. Some consider them
as the oldest (2) available folk songs in Malayalam and estimate
their period as_ 6th century A.D. Characteristic -features of
these . songs are the incorporation of Sanskrit -fatsama and
tadbhava forms abundantly, as a result of which the phono-
logical features of songs include the employment of non-Dravidian
sounds like voiced stops, voiced/voiceless aspirated stops and
fricatives besides which Sanskritic types of consonant clusters
are also. found, . The. peculiar . Malayalam innovations,
palatalization and nasalization, are, however, irregularly recorded.
tadbhava forms: puttiran ( < putran); kaptam < kapgham);
native words: mdantu’ mango’, nakkila *tender plantain leaf’
(see Appendix. 1).

(2) Brahmanippittu: These songs, sung by the womenfolk
of the Nampiyar caste at Bhadraksli temples and also at the
houses of the Namputiri brahmins and other high class people
on special occasions, are very old. But  they cannot. be
construed as retaining their earlier linguistic forms as many of
them are supposed to have been rewritten by later poets like
Malamangalam. The available songs in this category contain
large number of Sanskrit forms including those with Sanskrit
sufixes. A netable feature of these songs: is that they show a
stage of the evolution of Malayalam language when the shedding
of archaisms is almost complete. Thus, palatalization and
nasalization are found to be regular. The personal markers
after the finite verbs are, however, optionally used (see

Appendix. 2).
8,3.} Middle .class sorgs:
(1) - Panappajyu: Panar were Dprofessional singers. It is

believed that their traditional occupation” was to sing adulatory
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hymns in order to wake up lords and kings in their courts and
palaces. Perhaps, because of this association, these songs reveal
Sanskrit influence in a significant mapner. Consequently,
Sanskrit ratsama words are present to a larger extent than
tadbhava forms. The language shows a high degree of sophistica-
tion (see Appendix. 3.)

(2) Bhadrakdalippaggu . Actually, this is a group of ritualistic
songs, all referring to the mythological anecdotes pertaining to
Goddess Kali; they are variously known as bhadrakalippatyu,
kalameluttuppatiu, tirayagram, manpar patiu, tétram pagru,
pénappigu, etc. The language of the songs reveals an appreciable
degree of refinement with archaic expressions kept at a minimum
level and with Sanskrit influence discernably prominent (sce
Appendix. 4).

(3) Kurattippaggu: The kuravar are a nomadic tribe
supposed to have migrated from the southern parts of Tamil
Nadu. They are speakers of a dialect of Tamil and their
subsequent contact with the regional language has produced a
kind of pidgin which is heavily influenced by Tamil. Besides
kurattippdgeu, kakkalippagtu and végakkali are also in this
dialect. (sce Appendix. 5).

(4) Kapippaggu: The kapi tribe live in the forest areas of
Trivandrum district. They speak a relatively distant dialect of
Malayalam which has several traits of Tamil preserved in it.
Hence their songs also show archaic features to a certain extent.
Sanskrit fatsama loans are never used in these songs. tadbhava
words like pakavati, cavingi (< cdmupdi), and tévata are,
however, quite common in them (see Appendix. 6).

8.5. Low class songs:

These songs are sung by agricultural labourers, mainly
people belonging to the pulaya caste. The purely colloqu'al style
is maintained in all the songs. Sanskrit words are assimilated
to suit the Dravidian phonological system. In regard to the'
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other features (palatalization, nasalization, etc.) the language of
the songs shows a fairly developed stage. Some tadbhava words
occurring in the songs are given below: kopuram, aticcap
(< adityap), cantiran, peramivu (<brahma), téyavali (<désavali)
(see Appendix. 7).

8.6, Pare Malayalam Songs:

Onappiayppukal, Kaikoytikkalippattu, Pulluvappittu, Arayap
Payyu, Sastampdttu, Kristyapippagtu, etc. belong to this
category. The grouping of these songs into one class can be
justified on the basis of the relatively unmixed language in which
they are composed. The Sanskrit influence is less conspicuous
here than elsewhere. Among the above, Kristyanippagtu deserves
special mention, These songs are patronized by the lower
middle and lower classes of the Christian community. The
themes for these songs are biblical; hence, special expressions
denoting the religious beliefs of the community are found in
these songs (see Appendix. 8).

8.7. Vatakkan Paftu:

The term Vagpakkan paggu (literally, ‘northern songs’, .also
known as °‘Ballads of North Malabar’) refers to a group of
songs (perhaps, more than a hundred) composed in a particular
folk metre. The language of the songs is uniformally the
north Malabar dialect. The songs were composed at different
periods, the oldest, however, cannot be earlier to the 16th century.
The themes of the songs are the adventures of local warriors,
mainly those of Tacco)i Otépan and Aromal Cekavar. There are
references to the gunshot (mayile veti vekkap vannotépa) and the
drinking of coffee (kdppi kuticcifté pokavépi). Though the
songs belong to at least four centuries, their styles show less
variations than one would expect, The techniques of folk
versification employed in these songs, perhaps, were instru-
mental in making the songs to conform to a singular pattern.
All these songs are written in the unsophisticated local dialect
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of North Malabar. The group of these songs is a veritable
storehouse of expressions peculiar to the Northern speech.
Grammatical usages which are features of an older stage of the
development of Malayalam language and which have become
obsolete at present, are rarely met with in these ballads. Hence,
the processes of palatalization and nasalization are complete
in this language (sce Appendix, 9).

8.8. Tekkan Pattu:

Tekkan patru (literally, ‘southern songs’) comprises an assorted
group of folk songs originated in the southern parts of the
former Travancore state. Since the area of their origin is
bilingual, the songs have a heavy dose of Tamil influence.
Both in respect of phonological and morphological features, the
songs reflect an archaic stage of the evolution of the language.
Non-nasalized and non-palatalized forms are regular characteris-
tics.. Borrowings from Sanskrit are rare in the songs. Technically,
the language of these songs cannot be termed as either Tamil
or Malayalam. A major sub-group of Tekkan piftu is what is
called villagiccin pdpru, the songs of which deal with local
heroes as well as with ‘purapic’ themes. Other important
songs included in this group are wlakurapperumaj Dpau,
amcutampurin pagpu, iravikkuptippillappdr patiu, pancavarikigpu-
nilippattu, etc, (see Appendix. 10).

8.9. Conclusion:

A survey of Malayalam folk songs across regional and
social barriers will reveal that they basically belong to two
linguistic groups. They are those wherein the distinctive
Malayalam innovations are absent and those which are manifested
with the characteristic Malayalam features. Colloquial elements
are found in both. Since the exact dating of these sonmgs is
not possible, the materials gathered from them should be used
with extreme caution as bases for reconstructing the iﬂterna!
history of Malayalam language. We are not suggesting that the
linguistic features of folk somgs are not of direct use for a
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language historian. They indeed contain a wealth of fascinating
unique features. But since they were not recorded for centuries,
their reliability in respect of the -linguistic features contained
in them, is rather guestionable.

Characteristic features of various songs examined above are
given in a chart in Appendix.11. The sign ‘4’ indicates the
presence, ‘-’ the absence and ‘(+)’ the occasional occurrence.

APPENDICES

1

(a) janakante makalallo citappennu
avalkkallé ramaccekkan utuppan kotuttu
aval@llo ravanaccan kattukiitti kontupoyi
atumillam kurannaccan lanka cuttu

(b) eluvarunt€ bhagavatimar
eluvarilum alakiyatd
alakiyatd Ranarivén
palayanntrkkavil bhagavatipdl

(¢) unnolld utannolla
urannyalppinnunarolla
atikkolla talikkolla
atuppil tiyerikkolla

2

védintavakyannalumivannam
ennu varanippan vasamillata
nintiruvatiyute riipasoundaryatte .
ennane varnnippt fian dévima
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3

ponninenna cttetuttu
niratti veccu bhagavanum
velliyenna clitetuttu

vetti veccu Sriparvatiyum
kantuninna tiruvarankan
kaiyaticcu ciri tutanni

4

niluvédattin vitté natucilelunna Sakti
akhilalokasvariipi akhandamam mantiratte
tottumakkarattinal€ tiyatam pattutukkum

5

efikalukku pokavénam pdkavépam tayé
kuficinikku kafici kotu cOorukotennamme

£ ¥ %*
kakkayar kulattil nankal pantiyil pirantu
nankalute jenmamatu ninkalarivill®

* * *
ippati ndn conpatellim ottu varafifial
nakkaruttu potuvén nan kuficukaluttan®

6

Ayirattiyettu kayyalirankiya
pattirakaliyen pattirakali
nfitumolam viradlippattanintdl
pattirakaliyen pattirakali
porukalattil purappetta tay®
pattirakaliyen pattirakali
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7

(3) marimalakal corificE—ceru
vayalukalokke nanafic€
plttiyorukkipparaficé —ceru
ndrukal ketti erificé

(b) viternkil meynlyo
meyinatu payyalyd
payyeikil cuttllyd
cuttinatu cakkalyd
cakkenkil atfilyo
atinatu pampalyd

(1) Opappaiiu:
ente valamkayyil€ manikkaccempalukka
ente itam kayyilé manikkaccempalukka
otunnuntétunnunt® manikkaccempalukka
tottatariyate manikkaccempalukka
oruvattam cuttivanné manikkaccempalukka
(2) kaikottikkalippatiu
onniakum kunninmé€! oratikkunninmel
onnalldo mankamair pala nattu
palakkila vannu pli vannu k& vannu
palakku nir kotu pérvatiye
(3) pulluvar pattu :
tekkuvatakku kayat€lu pavittu
mélappukontu vitdnam ceytu
jluvattu rajavu nattunanacculla
centennutannute kOmpu vetti
celjum pulunkuttum ullatu nikkittn -
nallola cinti arannumittu
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arayan patiu :

vidlum valaram okkeyetuttu
cittuli ciruli okkeyetuttu
netiya mulakkal akeyetuttu
kuriya mulakkdl akeyetuttu
curutiyote natakollunnarayan
netiyoru malayilkk€unnarayan

$astam paipu
karattil Saravum villum etuttayyan purappettu
karimpulippalu kontu varuvatinpulttot®

kristyawippdtiu :

mattOmman nanmayil onnu tutaniunnu
nanndy varénaméyinnu

uttamanaya misihatiruvullam
unmayelunnalkavénam

9
nammute pantattekkarnnémmaru
ankam piticcu kalififiupdnnu
munnlittaupattettu varisamayi
annutottinnuvarekkumunni

kakkayeppoOle karutta ciru
enikkinnaccirline véntentétta
cakkacculappallum péntalayum
enikkinnaccirine véntentétta

10
ulakugapperumal pattu
ampinotu vaikai tannile mannavaravar
avar pata vettiyoru racciyavumuntu
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(2) asicutampuran patiu :
ricakottirattil pirannilo
apilékamuti vaikkavénam

11

ABBREVIATIONS USED IN THE FOLLOWING TABLE:

(a) Features:

F(1)
F(2)

- F(3)

(b)

F(4)
F(5)

F(6)

—_—

Songs :

AP
BK:
BP
KK
KN
KP
KR
NP
OP
PL
PP
PS
SP
ST
TP
VP
YK

Palatalization

Nasalization

Presence of SKT. Phonemes
Excessive SKT. loans

Pronominal markers after
finite Vbs.

Tamil influence

Araya? paitu
Bhadrakalippaitu
Brahmanippatiu
Kaikottikkalippattu

‘ Kanippattu

Kurattippattu
Kristyavippatin
Nayaitupiitu
Onappatiu
Puljuvan patiu
Pinappattu
Pulaya songs
Sasikaran pattu
Sastam pattu
Tekkan pattu’
Vatakkan pattu
Yatrakali songs
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SONGS| F(1) | F@) | F(3) | F@) | F() | F©
AP | + |+ | = | = | = =
B | + |+ |+ | = | -} -
BP | + | + |+ |+ [+H=] -
KK | + o) - - —
RN | + | +H—| — | = |[b=| -
KP | + |+/—| + | + | — | +
KR | + |[+—| ()| — |+=| —
NP | + (/=] — | — | — | —
oP | + |+ | (P - | - | -
PL + + + — | =] =
PP + + #o0 + | -
PS | +/— | H/—| — | — |+=] —
SP | — A BB =+
ST | + |+ (]| - | = | =
™ | — | — | — | — | + | +
V| 4+ |+ B - = =
YK | + |[+/—| + | + | +=| H—
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T. B. VENUGOPALA PANIKKAR

Tr’ibal Languages and Malayalam

9.1. Introduction :

It is only logical to argue that new information about
Dravidian tribal speeches, -many of which have been identified
only recently, can throw frech light into comparative studies
of Dravidian languages. The incorporation of such information
into comparative Dravidian might alter the different positions
hitherto ascribed to better known languages like Malayalam
(Ma.), Tamil (Ta.); Kannada (Ka.), Tul (Tu.), Telugu (Te.),
stc. and other ‘earlier’ tribal languages like Kota (Ko.), Toda
(To.), ‘Gondi (Go.), Kurux (Kur.)), Malto, etc. Many tribal
languages lie geographically and linguistically mid-way between
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"Ta. and Ma. New information about them might change the

picture of the geneological relations between Ta. and Ma. This
i3 the importance of the study of tribal languages in tracing
the history of Ma. Yet this aspect is often ignored. Ma. is
often compared with Ta., less often with Ka, or Tu. The
importance of the comparison with tribal speeches, (including
those which are considered as ‘dialects’ of any other ‘language’
as well as those which are identified as ‘independent languages’)
has received the attention of only a few scholars like V.I.
Subramoniam (1977 :8) who points out that the materials
gathered from a systematic study of tribal speeches can solve
many of the historical problems pertaining to the Dravidian
studies in pgeneral and also to the unsolved or inadequately
handled issues of individual languages in particular. All the
distinctive features found in Malayalam in contrast to its
genetically closest language, Tamil, need not be construed as
exclusive innovations, as a few at least are likely to be
retentions or perhaps shared innovations with one or more tribal
speeches. Since tribal areas are what dialectologists call ‘relic
areas’, the tribal speeches may contain archaic features which
can be of immense value in studying the earlier stages of
languages like Ma. which had changed at a faster pace during
the recent past. It is to be stressed that a comparative
reconstruction wherein tribal speeches are also considered might
yield a picture slightly different from what is generally accepted
now.

“This paper, however, does not attempt at ‘& thorough
comparison of Ma with tribal speeches. The purpose of this
paper is only to give a few examples which would indicate that
certain diachronic problems can be analysed with the help of
an examination of parallel features in the tribal languages.
Section 2 deals with phonology and section 3 on morphology.
The remaining sections are on lexical and etymological problems.
Most of the Ksatan items are taken from the field notes of this
author, a
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9.2. Phonology !

The cluster of alveolar nasal and stop occurs in present
day Ma. only in genitive case forms like ente, ‘my’ vittinte,
‘of house’, etc. In all the cases where Ta, has /ant/, Ma. has
/nn/. How can the dental sequence /nn/ be traced to an
alveolar source? It is almost certain that Proto Dravidian
(PDr.) had *-pt- (Emeneau, 1966: xii & 1970 :7, 72-73). Bh,
Krishnamurti (1972 : 70ff) favours this reconstruction on the
basis of certain arguments which ‘may be summarised as follows.:

(1) Tu. often has -#j- when other Dr. languages have
either -nd- or -pd-. Since Tu, retains dental and retroflex
consonants, this -7j- should be traced to some other source
differing from *-nt- and *-pf~. This favours the setting up of
*.pnt- to PDr. Even iatervocalically Tu. has —j- for *-¢-,

(2) Old. Te. inscriptions have -n¢-.

(3) Go. shows a dialectal distribution of -nd- and -ad- in
words whose Ta. cognates have -nt~ in them. So this variation
can only be a parallel development from a third source viz.
¥
-pl-.

These can very well be compared with the situation in Ma.
The presence of the dialectally distributed -nn- and -pp- in
Ma. corresponding to -pf— of Ta., suggests the reconstruction
of *-pt- to Pre-Ma.

Ta. ceykinta ‘does - which’
Ma. ceyyunna/ceyyana ‘id’.

Inscriptional Ma. retains a separate symbol for -azf- as do old
texts whether it was actually evaluated as alveolar sounds or not.

Additional' evidence which supports the reconstruction o
*.gt- to Pre-Ma, is the presence of -ps- in many tribal speeches.
This is pamcularly important_when we consider the fact that
most of the Ta. dialects have -pp- for ecarlier -af-. Wayanad
tnbes Atiyans and Pagpiyas, (S. Batteri) reportedly retain -pg-
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{Somasekharan Nair, 1977). Ora)ikurumas and Mugdugas also
retain -p¢~ (Rajendran, 1976 :44-66). Katans of Chalakkudy
forest retain -pf- intact like optu ‘ome’, kuptu ‘hill’, akapte
‘moved away’, tipge ‘ate’, etc.

There are certain changes in the phonotactics of Ta. and
Ma. which occurred in historical times. Thus enunciative vowel
which used to be added only after stops came to be added
after all consonants except -p and -m. Some tribal speeches
resemble earlier stages of Ta. and Ma. in this respect. Kaitan,
for example, allows short nasals and continuants finally even
in monosyllabic short stems:

Kitan Ma.
pen ‘female’ Penn [2]
nel ‘paddy’ nell [a]
nay ‘dog’ nay [s]

nay [aj

nay [1]
ap  ‘male’ an [a]
kal ‘leg’ kal [5]

Katan and some other tribal languages show the absence of
some of the assimilatory changes of colloquial Ma., thereby
exhibiting more affinity to literary and/or older variety of Ma.
than to colloquial Ma,

Katan
en payti ‘my house’ < en ‘my' + pagti ‘house’
avapku ‘to him’ < avan “he’ 4+ -ku ‘to’

Magpan of Idukky district is similar to Kafan in this respect:
tepkijakku ‘south east’.

Dravidian umlaut or metaphony has received much attention
from a very early date. K. V. Subbayya refers to this change
in his ‘Primer of Dravidian Phonology’ (1909). Ma. grammarians
bave also noted this change. Even as early as 1863, George
Mathan has made the following observation: ‘-i- and -u— with.
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or without a preceding consonant when followed by a short
syllable -containing -a-, change to -e- and -o- generally in
spoken forms® (Mathan, 1969: 41). Ka,, Te., Collo. Ta. and
Coll. Ma,. prefer mid vowels in this specified environment,
whereas, literary Ma. and literary Ta. prefer high vowels. Tl’lis
development is to be considered as the effect of merger in the
Proto-South Dravidian (PSDr.) stage as seen below: *u, *o >
*o and *i, *¢ > *¢. These mid vowels of PSDr, resulting from
the merger of earlier high vowels and mid vowels remained in
the colloquials of Ta. and Ma. as in Ka. and Te., while they
changed to high vowels in literary Ma. and literary Ta. Thus,
literary Ma. has high vowels which are stymologically traceable
to the mid vowels, This is why viJakku ‘lamp’ has -i- though
it is related to vel ‘to be bright’ and with veliccam ‘light’,
Likewise, ofi ‘to break (as a stick)’ is related to upay ‘to break
(as a pot)’ and yet the latter has a high vowel in it initially.
This is the general tendency which has given rise to kula
‘murder’ (< kol ‘to kill’) for kola, The former is widely
attested in early records, But the form cilavu seems to have
gained currency though celavu is the correct form as it is
derivable from the root cel- ‘to go’.

The change of PSDr. *o to u and *e to ¢ in the literary
dialects is looked upon by Andronov as an instance of hyper-
correction. He writes: <It is obvious that in reality the vowel
alternation went in one direction only. At an early stage of
Proto South Dravidian language the vowel -a- of the second
syllable could be preceded both by high and mid vowels. Under
the influence of the open vowel -a- of the second syllable, the
high vowels in roots widened... till the degree of mid ones.
This type of development affected all descendant languages
including Te., Ka. and Ta, In the latter it met with ‘intentional’
resistance on the part of the educated portion of Tamil society,
who regarded such pronunciation of these vowels erroneous
and substandard. The educated Tamils not only held intact the
original pronunciation of root vowels ~i- and -u- before -a-
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in their social dialect, but also ereated hyperscorrect variants of
words with original e and o and retained the prejudice against
the vulgar pronunciation of e¢ and o before a... After the
invention of writing this peculiarity was inherited by literary
Malayalam...”” (Andronov, 1977: 223). Serious doubts arise
against this hypothesis, when one considers evidence from tribal
speeches, a few samples of which are given below:

Katan: ila ‘leaf’; nira ‘row’; kura ‘bark’; kula ‘murder’.

Papiya: wurakkam <sleep’; kuranku ‘monkey’; igattu ‘left
side’.

Orali: puva, ‘smoke’; cital *termite’;

Mappan: ile ‘leaf’; puke ‘smoke’; kute ‘umbrelia’.
These facts indicate that the preference for high vowel,
irrespective of the etymology, can also be of colloquial origin
and need not be a literary improvisation of the elite.

In Old Ma. and Ta. y- of Indo-Aryan (1A) loans is replaced
by a nasal, either #- or n-,

IA. yama ‘Death’ > Ma. paman, Tam, naman

IA. yugam ‘yoke’ > Ma. & Ta. nukam.
In all probability this change may be an.effect of the nasal
-m- in the second syllable. Katan has developed this change
even in reconstructable *y-. After the Old. Ta. stage y- drops
in Ta., and Ma. agrees with middle Ta. in this respect than
with Old. Ta.

OTa: yamay ‘tortoise’; MTa. amay; Ma. ama,
Katan: nama (Western dialect)
nama (Bastern dialect)

This change in Katan helps to trace *aam to the first person
(exclusive) plural pronoun *yam, from which AanAsal (*aam+-ka)
can be derived. ndna, the first person singular pronoun can be
conceived as the analogical back formation from %asm. The
importance of this change from a diachronic point of view has
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already been noted by S. V. Shanmugam (1971: 163 foot note).
(See 3. below for the actual attestation of #am.).

In the place of -{ traceable to -/, of present day Ma.,
the language of Bhagskaujaliyam (BK) has -p (Ezhuttachan,
1960: 41, 67, 395). Examples like ippop ‘now’, (< ippdl <
i + pol), appon ‘then’ (< appo} < a + po}); i- and a- are
demonstrative bases and po/ ‘time’. This may be compared
with the Mugduga sitvation where there is -p- corresponding to
-1- of Ma,

Mugduga Ma,
kon ‘a stick’ kal
kin ‘pith’ kil

In Orali speech appagu corresponds to appo] ‘then’ of Ma.

These examples show that the sound change found in BK.
is not unaccountably unique, though it is apparently odd.

9 3. Morphology :
The reconstructable nam of first person plural is actually
found in Malavetan speech.

Malto of North Dravidian retains demonstrative adjectives
.a and i independently as Ma. These are not found commonly
even in Old Ta. In the phonological section of Tolkappiyam,
a alone is mentioned (Sutra 210), that too only as a poetic
usage. The reconstruction .of these to PDr. is supported by
the - evidence - supplied by Malto. -

Sutra 33 and the exposition of Sutra 40 of Lilatilakam (LT)
mention the neuter plural suffix -v. This is also mentioned in
Ta. grammars. In the speeches of Malavatans and Katans this
suffix when used after demonstrative bases refers to third
person human plural pronouns. Eg. avy ‘they’. It is productive
in the plural formation of neuter nouns in the former speech:

kayyu-v ‘hands’
" mara-y  ‘trees’
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A pumber of tribal speeches have -2 as genitive suffix:

Muduva — avan-a “his’
Ksttungyaka~—  mane«p-a ‘of house’
Pagiya — nin-a ‘your’

This suffix is common in north Kerala dialects of Ma:
ola vigu ‘her house’.

Old Ta, literature and Brahmij Ta. inscriptions have ~a as
genitive suffix:

ninn-a kapni ‘your garland’
kuvirantai véla tara ‘the gift of...

Since reflexes of *-g is found in languages belonging to all
branches of Dravidian family, Shanmugam reconstructé it to
PDr, (1971: 384).  The retention in Ma. tribal speeches may
be shared retentions,

In inscriptional Ma. after -pn, -ku was the dative case
suffix. eg: vépaggpinku ‘to vépat’. This stage of development is
often considered as ‘an unstable middle stage’ (Chandrasekhar,
1953: 77). -—pk- form of a dative case is found in inscriptional
Ta. of the second century A.D. also (Shanmugam, 1971 : 266).
Katan still retains this form: avinku ‘to them’. cappinku ‘to the
forest’. : '

Second person oblique stem, in Ma, is nisdel. This is
traceable to nim-and-kal. nim- as such is found in Old Ma.
works like Ramacaritam. This nim is retained by Kota. *nim-
changes to -um in Ta. through an intermediate stage *num.
This intermediate stage is found in Katan:

numakku ‘to you’

niim num pagpinku pén ‘you go to your house’

Another feature which Kota shares with Ma. is the negative
allomorph -@y.  This allomorph allows tense suffix after it,
unlike negative formation in other Dravidian languages ;
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Kota~ var+4ay+kv+e(n)

‘come-not-will-I’ ie. ‘I will not come’
(Subramonyam, [971: 343).

Ma. - ceyy + @y + van *do-not-for’ ie. ‘for not doing’
ceyy+-a(y)+nau ‘do-not-past’ ie. ‘did not do’,

9.4. Some Etymologies :-

The etymology of the term malayilam which originally
meant the land of Kerala and later applied to the language,
malayalabhasa itself, can be solved with the help of a new look
into the names for the tribes who speak Dravidian tribal
languages. Many of them are related with the words for ‘hill’
and ‘*mountain’, kwran and mala(y): kurux, kurava, koraga,
kuricciya, kurumpa, etc. and malayar, malasar, etc. The Malto
speakers of Rajamahal Hills of Bihar- are maler ‘hill men’.
This points to the fact that malayalar (or malayali-ar) might
have been the name of the people meaning ‘men of hills’:
The land they occupied might have got the name malayalam
only later. So the part -alam of this term might be segmented
as d]-am where al is ‘man’ and -am is a formative suffix.

Many tribes using one Dr. tongue or other denote  their
own tribe by the word for ‘man’. Thus for Katans @/ ‘man’
also means their own tribe’s man. Same is the case with Toda
8] (< *a1). Parji speakers call themselves parji < I.A. praja
‘people’. For Malto speakers the word for their tribe is maler
‘hill man'. It also kas the meaning ‘human beings’. For Katans
thejr language is ‘human tonmgue’, 4J alappu. These may be
compared to particular meanings which bhase ‘language’ and
natu ‘country’ acquire in Ma. The former often means
‘Malayalam language’ and the latter ‘onc’s own village’ or
broadly, ‘malaydlam speaking country’. The specialised meaning
for bhaga is found at least from the fourteenth century onwards.
LT. makes use of it in this sense.

" A few more words are discussed below :
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(1) Kitaﬁ-akay *to dig’. Though akal is no longer used in
Ma. it is found in BK (Ezhuttachan, 1960: 15).

(2) Ksatan- accan ‘elder brother’

Mala Ullatan—accan ‘mother’s brother’.

This word conveys the meaning ‘mother’s brother’ to a Christian
from central Kerala. accayan is an ‘elder brother’ for Christians
in some places and ‘father’ for others., Hindus generally have
accan for ‘father’,

(3) Kasatan - gfavi ‘thick forest’. agavi found in Sanskrit
also is taken to be a Dravidian loan (Caldwell, 1961: 563),

(4) Katan - ayral ‘urine’. The word is found in BK as
aftuka ‘to urinate® (Ezhuttachan, 1960: 86. See also DED 87).
Tu. and Ko. have this word. In Old Ma, it means ‘to pour’:
nir agpi koputtan ‘(he) donated having poured water’.

(5) Katan - canfi ‘a respectable old man’ (< cal ‘excess’
vide Krgpagatha cale), Ka. has sikw ‘enough’ (< cal-ku).
captar[cagtor of Ta. means ‘noblemen’ (DED. 2037).

(6) Katan - mantiru ile ‘wake up'. This may be analysed
as mal + nt + iru ija, The first part is a verbal participle
meaning ‘having slept’. #ru is used as expletive auxiliary. iJa is
an imperative form meaning ‘get up’ or ‘be calm(?)’. The root

mal ‘to sleep’ may be compared with Ka., Tu, malagu ‘to sleep’,
(DED. 4167).

(7) mali in place names of Kerala like ayimali, ankamali,
malyaykara, malippuram, etc. can be compared with mali ‘river
water’ of Kaian,

(8) The Ma. word for ‘valley’ is a compound tdjvara.
The former element is a verbal root meaning ‘to descend’ or
‘to be low’. So the latter has to mean ‘a hill’ which is found
in the synonym for Parvati, the daughter of mountain, viz.

vara-matu ‘hill-woman’. The word vara is actually wused in
Kajan to mean *a rocky hill’.
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C. J. ROY

Malayalam Dialegts

10.1. Introduction :

A language is the totality of the speech habits of its users.
The speech habits of each individual is both unique (idiolectal)
and shared with other speakers of the same language. Inevitably,
no language is as monolithic as our grammarians often suggest,
It has different forms, the differences appearing on all levels -
phonological, grammatical and lexical. The term dialect
represents any speech variant, spoken or written, old or new,
standard or substandard, social or geographical, prestigious or
downtrodden (Bhatt, 1973),

Along with understanding dialect as any speech variant,
there are two important points to be taken note of regarding
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the nature of dialects which has a direct bearing on everything
said about the dialects of Malayalam in this paper. Firstly,
everybody speaks a dialect -~ or rather, many dialects, shifting
back and forth from one to another without even being
consciously aware of doing so (Heatherington, 1980). Secondly,
from a linguistic point of view, no dialect is better or worse
than the other; all dialects are linguistically equal, serving
perfectly well as expressive and communicative devices of their
users. Judgements like good and bad, correct and incorrect,
attached to dialects are not linguistic evaluations, but are social.
Language being a cultural phenomenon, social judgements cannot
be completely dispensed with. But one has to be sure that
linguistic judgements are different from social judgements, -As
a rule, it is the socially most prestigious variant which is named
as the standard dialect; the other variants may be collectively
called as non-standard. The attributives standard and -non-
standard, however, do mnot necessarily mean ‘correct’ and
‘incorrect’. The non-standard dialects, though socially deficient,
are linguistically just different.

10.2. Standard Dialect:

In Malayalam what may be named as the standard dialect
is the variant used by the educated class and consequently
considered as the most prestigious. It manifests a speech
pattern more or less unitary, adhering to established norms in
different levels of the laoguage and admitting relatively little
deviations. The variant is largely confined to formal situations,
in public speech and writing, Along with this formal variant,
the educated speakers have informal variants identifiable to the
point of diglossia. While the former varies onmly slightly with
factors like social class and place of origin, differences correlated
with such factors come to the fore in the latter resulting in
considerable internal diversity. It may also be noted that the
standard dialect of Malayalam has been changing as any other
dialect, there arising new standards from time.to time, as
discernible from our grammatical treatises of _different periods
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as well as the recorded samples of language available to us,
Evidently, what was considered as standard at certain points.
of time ceased to be so in subsequent periods and came to be
considered as non-standard. The general tendemcy was to treat
the prestigious variety as the only acceptable variant and all
deviations from the same were looked down as corruptions
crept into the language proper from speakers of a lower order,
The 14th century grammar Lilgtilakam for instance, while
discussing the vocabulary content of mapipravalam refers to
the language containing forms like vantan, iruntan, ténka and
manka as the language of the hinajatyah ‘low born’. Those
named as low born included the majority of the common folk
of the then Kerala, whose language was more reflective of the
characteristics of Malayalam of the day, with personal markers
in finite verbs and withonut nasal assimilation of nasal -stop
clusters, quite similar to Tamil (Gopinatha Pillai, 1973). The
same treatise also indicates that there have been exceptions to
the existence of a single standard, as in patfu and mapipravalam
but they are largely confined to literary genres.

Most of the publications on Malayalam language deal with
the standard dialect of Malayalam manifested in the recorded
language, especially in literature. Scholars have partially
succeeded in gleaning out the characteristics of standard dialect -
in selected works like Ramacaritam (George, 1956) Brahmanda-
purapam (Velayudhan Pillai, 1973) Kanpassaramayapam (Rama-
chandran Pillai, 1973) and Krspagatha (Prabodhachandran, 1965).
A few attempts on spoken standard Malayalam have appeared
recently enabling an understanding of some of the flaws of
arriving at conclusions on language on the basis of the written
form and some of the major divergences between the written
and spoken media, as for instance the under differentiations
and over dilferentiations of the phonemic system in written
forms (Prabodhachandran, 1980).
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10.3. Non-Standard Dialect :

During the past two decades the non-standard dialects of
Malayalam have attracted the serious attention of a few scholars
and efforts to go deep into their intricacies are in progress.
Among the attempts made in this line, particular mention has
to be made on the small scale Dialect Survey (Subramoniam,
1974) creditable for its neat execution and convincing conclusions.
Systematic descriptions of some of the caste and regional
dialects (Panikkar, 1967; Roy, 1979; Somasekharan Nair, 1979)
also deserve mention. Though commendable in many respects,
it should be admitted that these works are defective in that
they fail to give clear geographical and secial identifications of
the data made use of. The number of dialects of different
varieties remaining untouched are many, To sum up, the work
done on Malayalam dialects till date has barely scratched the
surface of this vast subject. ‘

On the basis of the little work so far carried out on
Malayalam and taking into account similar and more extensive
work carried out elsewhere the non-standard dialects of
Malayalam can, for the purpose of simplification, be grouped
under four heads: historical, regional, social and biological.

10.4. Dialects Through History :

Using the word historical to name a dialect type is s]ight]y;
misleading as dialects are ordinarily found to function over
space (syomchronically) and not time (diachronically), The word
is deliberately used to indicate that Malayalam had a historical
beginning as a dialect of Tamil, as in the origin of American
English from a dialect of British English (Heatherington 1980),
Of course, the theory of origin of Malayalam from a dialect of
Tamil has not found favour with all scholars, and even strongly
opposed by some with a counter theory (George, 1956). The
two language characteristics pointed out in proof of the antiquity
of Malayalam by the latter, viz. the word final /a/ in the place
of /ai/ and finite verbs without gender and number endings,

134



MALAYALAM DIALECTS

have been proved by comparativists as later developments
(Shanmugam, 1976). Regarding the first, the corresponding
form for male (Malayalam) and malai (Tamil), in Kannada and
Tulu is male (DED. No. 3882). 1If /a/ is the earlier form
there is no reason why it should change to /ai/ in Tamil and
/e/ in Kannada and Tulu. Substitution of /n/ by /l/ when
followed by constituents with initial /p, k, ¢, t/ as in pin+
kalam > pilkalam, development of morphological features like
evolution of accustaive case marker /e/ from a west coast variant
of jai/ through an intermediary form /a/, elision of personal
terminations from verbs, and development of future tense
marker /um/ are discernible in the inscriptions of the 10th
century and literary works of the subsequent centuries (Rama-
swamy Iyer, 1936). Many of the lexical items of the period
9th to 14th century A.D. which is generally considered as the
crucial period in the development of Malayalam language, and
the period immediately followed are different from contemporary
language. Cg: pakayar ‘enemy’, minguka ‘return’, karumam
‘fate’, cipam ‘anger’, tala ‘control’, orikkam ‘affection’, cirma
‘strength’, magu *hill’, mukaru ‘face’, vitakku ‘bad’ mainnu
“filled’ (Ramacaritam) neri, ‘justice’, nédam ‘love’ yan ‘I’, tuyar
‘sorrow’, ori ‘draught’, mayal ‘affection’, ciranta ‘great’ vilam
‘strength’, kumupte ‘together’ calankal ‘blemish’ (Rdmakathap-
pagtu) alivu *defect’, iyyattuka ‘carry out’, varaliru ‘history’,
patta ‘complete’, palavu ‘many’ mumpari ‘first’ (Kappasdara-
mayapam), nifgpu “‘length’ pagtanniu ‘truth’ orca ‘memory’,
penpuka *do’, mukakkuka ‘smell’, and pdima ‘naughtiness’
(Krswagatha), to list a few. The phonological patterns gleaned
from the recorded language differ considerably, as discernible
from the analyses available, though the pronunciation indicated
therein may not be objective.

More than a thousand years separate the speakers of
present day Malayalam from the early speakers of this language
so that there is often considerable difficulty in understanding
the early variant. The successive stages of variations have
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prompted our historians to classify Malayalam into Early,
Middle and Modern with subclasses like Early Old, Early
Mapipraviala, Campu period, Transitional period and Late New
Malayalam (Parameswara Ayyar, 1953; George, 1958). These
classifications give a general idea of the dialects of Malayalam
in a historical perspective; the variation in the making of time
boundaries is due to the inherent Ilooseness of biological
chronology adopted as basis for periodization. It may be noted
in this connection that the isoglosses of sound change and
vocabulary will not always bundle up to mark a particular time
to be indicated as a period in the history of a langnage. The
isoglosses trail before and after the said periods, in some cases
reappearing after centuries, as illustrated by the iaconsistancies
of nasal assimilation in Malzfyalam (Subramoniam, 1972).

10,5. Regional Dialects :

In the study of the synchronic dialects of Malayalam it is
the geographical dimension which has attracted maximum
attention of our linguists. Striking differences of dialect are
heard as we travel from one part of Kerala to the other.
The earliest of the two regional dialects distinguished are the
Southern and the Northern, but the divisions are rather relative.
What is named as Southern by some becoming Northern to
others is not unusual (Goda varma, 1951). Division of the
Dialects of Malayalam into Southern, Central and Northern by
later scholars, on the basis of the territories of the former
principalities of Travancore and Cochin and the territory north
to Calicut, is the first progressive step in this area of investiga~
tion. A pilot survey of the Malayalam spoken by the pulaya
caste located six dialects (Subramoniam, 1962). The Small
Scale Dialect Survey Project of the University of Kerala
identified twelve dialects, viz. (1) South Travancore, (2) Central
Travancore, (3) West Vempanad, (4) North Travancore, (5)
Cochin, (6) South Malabar, (7) South Eastern Palghat, (8) North
Western Palghat, (9) Central Malabar, (10) Waynad, (11) North
Malabar and (12) the Peak or Kasargod, with two or more
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subdialects under most of them. details’ of which are available
in the - form of a report (Subramoniam, ‘1974), ~charts and
dialect atlases. The disagreement indicates that therc has been
a certain amount of blending in these dialects due to increased
mobility, radio and other mass media. Still they are evident
and easy to recognize, so evident that most people continue to
react negatively to dialects wbich are not their own. Lexical
regionalism is often a tool for scorn. For example, cadtuka
generally means ‘to jump’. In North Malabar it means ‘to
-throw’. pakku has at least four meanings: ‘arecanut’, ‘ceiling’,
‘bag’ and ‘planks laid above a pit’; oram can be ‘shoulder’,
‘strength’, ‘roughness’, ‘arrogance’ or ‘manure’. ?8l> means
‘shoulder’ and ‘arm pit’; kollan may refer to cither ‘blacksmith’
or ‘cobbler’, The variants for some of the quite common
agricultural products provide interesting study:

(1) Tapioca : kappa, pula, kolli, marakkelanna,
maraccini, cini, kollikkelarina,
kappappiile, kappaccini, mattokks

(2) Pine apple: kaytaccakka, anp@rcakka, purutticcakka,
muptaccakka, kagaccakka, kapparcakka,
kalutaccakka, kappaccakka

(3) Papaya: amaykka, kappalanna, karmasa,
’ kappayakka, kappanna, karuvattunkaya,
papparaykka, pappalanra, bappankayi,
_karmatti, karmacci, maramattanna,
marakkumpalarnrna

. (4) Cashew tree: kasumavs, parankimava, kappalmiya,
piruttimava, antimavs

Apart . from the semantic and lexical. différences; the
regional dialects of Malayalam show conspicuous variations at
the phonological and morphological levels. The major among
them are given below:
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REPLACEMENIS .

ila—ela ‘leaf’, kijakka—ketakka ‘bed’.
nanayam—naniyam ‘coin’, kattira—kattiri
‘scissors’.

Aiarampa—deramp2 ‘vein’, innala—innale
‘yesterday’. ‘

untd—int2 ‘bhave’, koccunnal—koccinsal
‘children’.

untd—onta ‘have’, pura—pora ‘house’.
ketakka—ketykka ‘bed’,"umikkari—umiykk-
ari ‘charred paddy husk’.

ceraka—cerava ‘wing', catiukam —cattuvam
‘spatula’.

plavo—plava ‘jack tree’.

ciri —citi ‘laughter’, ruruppa -tutupp? ‘trump’.
vellam —bejlam ‘water’, ragvile—rabile ‘in
the morning’.

kalutta—kavutta ‘neck’, kolu—kovu ‘blade of
plough’.

amara—avara “beans’, ammaman—ammavan
‘uncle’.

ammayi—ammavi ‘mother-in-law’, marayi-
kkuka —maravikkuka *to harden’,
c8iarti—cEtatti  ‘elder brother’s wife’,
mattalo—matala ‘leaf stalk of coconut’.
pitika —pitiya ‘shop’, kottaka—kottaya ‘tent’
kaluta—kayuta *donkey’, eppalum-eppayum
‘always’.
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n/u : kanalo—kanals Ylive coal’ kiana-kips ‘mush-
room’.
kk/k : ve_t_tukki_li—ve_t_tuki}i ‘locust’, manikkantam—
manikaptam “wrist’.
(b) PHONETIC REPLACEMENTS:
[al-[a[-]A[-[o]: maram [ marom [ maram | marom

lij-f/w-a]: kayyi | kayyw | kayys
Ulm: onnU | onnut

(c) MORPHEMIC REPLACEMENTS :

nnu/nu: varunnu —varupu ‘comes’
ukajuva : tivruka ~tirvuva ‘to eat’
An/ar : vara®ayi—vargrayi ‘about to come’
ittu/irr: vannitto—vannitta ‘having come’
attifi: panikkaratti —panikkari ‘servant woman’
kal/al :  kugtikal—kugtiyal ‘children’
inafineje : Kugtira—kutine —kuitiye ‘child (ac.)’
nta/nte/ref/te 1 kugtivta—kugtitite— kugtire—kugfite ‘of
child’.
(d) VARIANTS OF PERSONAL PRONOUNS :
en/in: ewte—ivte ‘my’; #al—iannal—impal ‘we’
(exclusive); niy-ni-iyy ‘you’; avan—orn ‘he’;
aval—0] ‘she’; avar-6r-0l ‘they’.
(€) VARIANTS OF PARTICLES ;
avatekkattim —avavekkilum—avarv€lum ‘than him’;
pattu vitam—pattisa ‘ten each’; patukkate—patukke
‘slowly’.
Outside the home region one may get teased for his

‘wropg usage’ and may even get into difficulties if his
regionalism happens to be a taboo. For those who shift their
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fesidence often for. occupational or other purposes the speech
imay be less marked by regionalisms than ,other dialectal signs,
caste, age and sex.

10.6. Social Dialects:

Socfal dialects are variants correlated with the socially
established identity of the speakers. Society can. be operationally
defined as a group which selects and uses the type features of
idiolects. Thus a social dialect can also be defined as the
idolect of a society (Subramoniam, 1976). 1f socicties differ,
dialects also will differ. The contexts of social differences with
which lapguage variations can be correlated are many, but
their validity need not be the same. There are three distinct
social groups or communities in Kerala, the Hindus, Christians
and Muslims, identifiable by their ritualistic and domestic
styles. While the Christians and Muslims are more or less
homogenous communities, the subdivisions in both being confined
to minor differences in faith, the Hindu Community compriseg
of several castes with varying degrees of prestige attached to
each; consequently, unlike Christians and Muslims, the, Hindus
have many dialects. Among these the clearly identifilable are
those of the Brahmins, Nairs, Tiyyas/Ezhavas and Harijans.

The Christian dialect varies from the standard dialect in
lexical items -Teferring to mainly kinship terms like appan/
appaccan—*father’, ‘ammajammacci, ‘mother’, appappanluppappan
‘father’s younger brother’, aceayan ‘elder brother’ and ammamma
‘elder sister’ and ritualistic terms like kurbapa *holy communion’
and mambdisa ‘baptism’. Absence of honorific plural imperative
marker is a conspicous grammatical peculiarity of the Christian
dialect. Aspirated stops becoming unaspirated may be pointed
out as major deviation from the phonemic 7pattern of the
standard dialect, as in bhdram > baram and dhayryam >
dayryam, but this feature is- shared by most other community
dialects as -well.
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The Muslim dialect is the most divergent with an intonation
pattern of its own. Lexical items related to kinship terms are
peculiar as in wumma ‘mother’, vappa ‘father’, ikka ‘elder
brother’, etc. There are also a number of lexical items peculiar
to Muslims outside the sphere of kinship, like #bilis -devil’
sakkartu ‘gift’, haram undesirable’ and nikkahu ‘marriage’.
The Muslims have an additional ‘phoneme/L/, an interdental
latéral continuant with heavy voicing);, aLLak °‘god’ in contrast
with /I and /]/ of alla ‘not’ and vallam ‘boat’ (Subrmoniam,
1977). The phoneme /l/ of the standard dialect is manifested
as [y/, as in kb/i > kayi and a regular variation is found
between /v/ and /b/ as in vaji > vayi/bayi. Free variations
between y/j and v/g are also found in some instances as in
kayys/kajjs ‘hand' and p#vs/puggs ‘flower” (Panikkar, 1967).
An interesting grammatical peculiarity noticed in this dialect
is worth mentioning: viz. the presence of first person plural
form nam in nammal, parallel to the second person plural nim
available in other dialects.

Among the Hindu caste dialects, the Brahmin dialect is
closer to standard dialect in phonemic structure, grammatical
features and lexicon though in the last one there are few items
in the kinship category peculiar to the caste like apphan
‘father’s younger brother’, »éli ‘wife” and upni ‘male child’.
The non-brahmin dialects show deviations according to the
position each caste maintains in the social ladder. The Nair
dialect is nearer to the Brahmin dialect, while the Ezhava/
Tiyya Dialect is nearer to the Harijan dialect. The Harijan
dialect is maximally away from the standard dialect showing
traces of the eariy historical dialect like pronominal terminations
as in gjiyan pin-én ‘I, the humble, go® (Gopinathan Nair, 1967).
An intensive study of the dialects of Malayalam spoken by
Nairs, Ezhavas and Muslims in a village near Trivandrum City
(Subramoniam, 1977) has revealed that the Nair and Ezhava
dialects are nearer to cach other than the Muslim dialect. The
Muslim dialect is nearer to Ezhava dialect than the Nair
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dialect. The inferences drawn from this are (1) the BEzhavas
are moving up towards the Nair speech and (2) the conversion
to Islam was mainly from Ezhavas.

Communal and caste differences in Malayalam vocabulary
may be classified into two types. In the first type one has a
loan-word while the other has a native word, Muslim: masjid;
Hindu: kgétram, Christian: paj}i ‘place for worship’. In the
second type both have native terms with change in shapes:
mala > maya, mala ‘rain’, pulu > puyu, pusu ‘worm’,

Phonological comparisons of caste dialects show that the
castes belonging to the upper strata frequently preserve the
non-native phonology while those of the lower strata assimilate
them to the native pattern as in mukham > mukam ‘face’.
Morphological differences mostly involve varying shapes of
morphemes as in »ninsal, inkal ‘you (pl), Aannal, Ralu ‘we’
(excl.) kupriyure, kugginte, kugpire ‘of child’.  Differences of
this sort cannot be explained by regular phonemic correspon-
dences (Bright, 1976). The upper and lower castes make
innovations in their speech independant of each other. In the
former the innovations are conscious and without seriously
affecting the established norms whereas in the latter it is rather
unconscious, the underlying motif for innovations being ease in
communication.

There have recently been a few attempts to minimise the
significance attached to caste dialects assuming the caste
difference in dialects as a marginally determinent variable only
at the rural subcaste level (Pattanayak, 1974). More detailed
studies would, however, lead us to the conclusion that in the
Indian situation, caste status is the dominant variable in speech
(Bean, 1974). The traditional social groups in the Indian society
are clearly visible in castes.  Theoritically, equal educationa]
opportunities should eliminate caste differentiation, but it is
found that although the educated generally tend to gloss over
their caste origin in professional life, their intimate relationships
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are with people of like~caste birth (Harold, 1964). This means
that they have a way of passing in public but not in private,
the former being a question of code switching. Forms elicited
from informants elsewhere have attested this (Roy, 1976) and
its applicability to Malayalam is unquestionable.

10.7. Biological Dialects:

Biological dialects are variants resulting from circumstances
primarily biological rather than linguistic. @ The token features
of a language in an individual may be due to physiological
reasons, food habits, climatic conditions, etc. By the society
accepting the individual features, they will become type features
i.e. part of the dialect (Subramoniam, 1977). The features
which thus become part of group membership are maialy two
types, viz. those related with age and sex.

Speakers of Malayalam can be classified under four main
age groups: very young (upto 15 years), young (between 15 and
30 years), middle aged (30 to 60 years) and old (above 60 years).
Each of these groups shows special speech pattern with
considerable differences in phonological grammatical and lexical
levels, The most characteristic feature of the very young is
under differentiation. They often use same sounds, grammatical
units and lexicon in different contexts: voiceless for voiced,
unaspirated for aspirated, present tense for past tense. Non-
adherence to standard norms in construction of sentences also
is natural in the speech of the very young. The speech of
the old provides striking contrast to that of the very young,
with developed phonological and grammatical patterns, maximally
near to the standard speech depending on the educational
levels. A tendency for slow and short utterances also is not
unusual in the speech of the old. The youth dialect is marked
by its lexical receptivity, indigenous and foreign, and is the
liveliest of the four groups. The middle aged shows more
predilection for occupational jargon and are more conscious
about the social values inherent in different dialects.
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Womeén spéakers of Malayalam “are relatively less exposéd
to the world outside their household and consequently théir
speech habits remain rather undisturbed unlike those of ‘men.
A reverse situation is available in certain communities like that
of the fishermen in which the men are relatively less exposed.
Physiological and pychological aspects also are conducive to
divergence in the speech of men and women. Taboo and swear
words are preposterous in both sexes but the degree of
preposterousness is more in women than in ‘men.

A few features common to women’s speech but rare to
men’s may be indicated here. In informal situations the
purpose of women’s speech is, as a rule, contact rather than
communication whereas in men it is the reverse. Women use
more intensifiers in their speech; ottiri, niraye and so on. The
proportion of euphemisms and nice words, is relatively high in the
speech of women. The inborn capability for subtle distinctions
attested by researchers (Martin, 1981) also gets reflected in
their speech.

10.8. Conclusion

The four kinds of dialects discussed above cannot be
considered as independent of each other, but crisscross and
overlap. Any idiolect of Malayalam may be described in terms
of participation in all the four varieties viz., historical, regional,
social and biological. Variants may also be explained in
terms of parameters like ethnic background, education and
occupations.

These statements are general and tentative in nature. More
intensive investigations are necessary for a precise assessment of
the dialects of Malayalam.
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K. KUNJUNNI RAJA

Language Stratification and
Social Hierarchy

11.1. Introduction:

In the present paper, I propose to discuss ome aspect of
the intimate interconnection between language behaviour and
the social background that existed in Malayalam till recently,
namely, the reflections of the class distinctions of society in
its linguistic behaviour. = With the development of democratic
ideals of a classless society, many of the old linguistic
peculiarities based on social hierarchy are fast disappearing and
bave become a phenomenon of yesterday or have assumed new
disguise as polite speech habits.
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11.2. Status lodicators :

In Malayalam, the intricacy of familiar, polite, and honorific
forms in social etiquette had developed to a bewildering degree.
Till receantly a fine distinction in the linguistic behaviour
between the master and the servant was scrupulously observed
by the people. The aristocratic Namputiri Brahmins and the
princely Rajas of the land belonged to the highest rungs in
the social hierarchy, and the ordinary people like those of the
Nair community and the lower class people had to use honorific
and polite terms while speaking to them, The strict etiquette
regarding the language to be employed was known as dcdram
parayuka and the special language was ' termed dcarabhasa.
There are two distinct sets of terms, one to be used while
referring to the servants’ own affairs and another for referring
to the master and his possessions. The terms ‘servant’ and
‘master’ here refer only to the social position and the castes
to which the people belonged and not-to ' their “economic
position. This linguistic etiquette has almost disappeared now,
and is reflected only in some of the social novels and dramas like
Indulékha by Chandu Menon, Kéralzévaran by T. Raman Nambisan
and Arukkalayilninno Arannattékks by V. T. Bhattatirippad.
The vestiges of that system are too many to be wiped off at
one stroke and since some of us were brought up under such
a system of etiquette, it is not jimpossible to give a fairly
correct description of this elaborate and complicated linguistic
convention.

While talking to the higher caste people the lower caste
person was expected to refer to himself or herself by the term
agiyan ‘servant’.  The phrase vita kojjuka ‘to get your
permission® was used by the servant class very often and meant
different things in different contexts. apiyan viga kollém can
mean ‘I shall say’, ‘I shall go® or ‘I shall come’ depending on
the context. zamferan ‘king’ was the term to be used for
tesponding to a call from the superiors,
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In the dcirabhidsa many of the common objects have
different terms, one set to be used to refer to those belonging
to the lower class people and the other set to refer to those
of the superior. tiru, tr and palli are prefixed to make honorific
declarations : trkkal | trppadam | tiruvagi “feet’, tirumépi ‘body’;
tiruvapi and tiruméni are also used to refer to persons of the
higher caste; tiruméni is often used also as a form of address,
just like tirumanassu ‘mind’ (in the sense of the person);
pallimetta ‘bed’, pallikkuruppu ‘sleep’. The terms api and palam
are prefixed to words for showing humility: aygikkitavu ‘child”
(son or daughter), palamtanta ‘father’, palamtajla ‘mother’.

The inferior class person has to refer to his house as
kuppamatam or kuppidtu ‘the hut in the gutter’. There are
different terms for the houses of different communities: mana [
illam for Nampiatiris, magham for Tamil Brahmins, Cakyars and
Nampitis, kovilakam/|kottaram for princes, variyam for Variyars,
pisaram for Pisarotis, puspakam for Nampiyar, vifu for Nairs,
kutil | cila for Pulayas.

Terms referring to the wife or womenfolk are also different.
akattullaju, attémmaru, antarjapam and véli for Nampitiri
women; pattanifi(< patni+ayi in the case of ayitiri and comatiri
who have performed sacrifice); amyar for Tamil Brahmins;
nétyaramma (< nayar +tti4-ar), nésyar or keytilarnma for the
wife of princes; bhiarya or kettiyo] for Nairs; asaricci, tiyyaiti,
paracci, cerumi, kuratti, pagei (for Papan), varasyar, mararsyar,
potuvalsyar, etc. referring to the castes; illottamma for Cikyar,
brahmaniamma for Nampidan, umma for Muslims (mdplacci is
Jess polite). The husband normally calls his wife by her name,
except in the case of the consorts of princes. The female of
tampuran can be rampurdsti or ‘tampurian itself as in the case
of ammattampuran, subhadra tampurin, etc. The husband is not
addressed by name by the wife, but in a circumlocutious way.
Now among Nair women the tendency is to call the husband
as céftan ‘brother’; the brother being referred to as 6ppa or
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oppan. The sister calls her brother's wife as céitatti (-amma),
and her own sister as cécci.

11.3. Addressing :

In Malayalam there are more than half a dozen terms for
addressing a person. nijniyya, tan, ninnal, arna, ivitunna,
tirumani, tirumanassa (-konta), etc. in the increasing order of
importance. @ The Tamil Brahmin is referred to as ayyar or
svami, while pattar is considered derogatory. pagtatti refers to
the female of Eluttaccan (katuppaggan is derogatory), while
amyar is used to the female of the Tamil Brahmin. Princes
refer to ayyar as ayyan (without using the honorific plural).
In the book on the life of Mahakavi Ullar Paramég§vara Ayyar
by Vatakkunkur Rajarija Varma (entitled Mahakavi Ullar), the
poet is throughout referred to as Paramésvara ayyan and never
as ayyar. This is not intended to be derogatory, but the
author who is a Raja is using his prerogatory in the social
hierarchy. = When an advocate was introduced to a Namputiri
as ‘barister’, promptly came the remark, ¢‘baristan is enough
for me, no honorific plural’.

11.4. Food, Bath, Death, Etc.:

According to the dcarabhasa, the servant refers to the
master’s food as amarétru ‘nectar’, and to his own as karikkati
‘dirty rice-water’ or palamkanni <fold rice gruel’. Such a
distinction is applied to new objects also as kappiamarettu and
kappikarikkagi. The servant’s paddy is nelppatir ‘chalf® and his
rice kallari ‘rice full of stones’. The master’s salt is patannappuli
whereas the servants mwanalakaram ‘sand-food’. The master’s
son and daughter are uppi and émapa (or penkitavu), while the
servant’s cekkan and peppu. The master’s bath is niragukuli,
while the servant’s napayuka. For deities it is ardzta. The
master’s death is tippefuka, natuninnuka and muginnarujuka
while the servant’s kurtampilakkuka. The master’s movement
is elunnajluka while the servant’s vifakoljuka. The honorific
term for wedding is tretaliccarttu and véli, while the humble
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terms are putamuri, tuni kogjukkuka and anti uraninuka. A
detailed list of the terms .of d&cdrabhasé in Malayalam, with
quotations from literature, is given elsewhere (Kunjunni Raja,
1962).

11 5. Caste and Language:

For long, Indian society has been stratified into different
castes, and linguists found it easier to .analyse and study caste
dialects rather than the social class dialects. Recently D. P.
Pattanayak’s (1975) paper on ‘Caste and Language’ has rightly
pointed out that the phenomenon of caste cannot be taken as
the sole variable characterizing dialects in India, From the
controversy that followed the paper, it has been made clear
that when scholars speak of caste dialects in India, it is assumed
that the term °‘caste’ is not used in the exclusive semse of the
well-defined caste of the social system, but to the caste cluster
or community, and that even within the same community or
caste-cluster regional variations do exist. It is also noted that
modern education, frequent travel, the radio and the press do
affect the purity of dialects, communal or regional, and in
most cases there is the phenomenon of ‘code switching’ in
situations of diglossia. Persons desirous of moving up the social
scale learn what words to use and what words to avoid, for
acceptance in the higher circle.

11.6. Sanskrit — Status and Convention :

In the linguistic hierarchy which existed in Kerala for long,
Sanskrit held the highest rank. People of the higher castes
like the Nampatiris, princes, Variyars and Pisaroties who were
good scholars in’Sanskrit used Sanskrit loan words anconsciously
fo. their everyday Malayalam speech; others who were not so
well read in that language tried to use Sanskrit words consciously
for acceptance in the higher circle. Poets in Malayalam often
felt it necessary to defend their use of the mother tongue.
bhasamisramitenrikalaté (*don’t despise it on the ground that
it is mixed with the mother tongue’), says KappaéSa Papikkar.
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Even the great popular poet Kufican Nampyar found it
expedient to state that he was equally proficient in Sanskrit
and Malayalam, and that he was using the simple Malayalam
langnage to make his poeéms easily accessible to the common
man for whom they were intended. Even now an analysis will
show that writers who are not good scholars in Sanskrit use
more Sanskrit loan words in Malayalam than the real scholars.
Sanskrit has permeated the different strata in society, including
Christians and Muslims and the Hindus belonging to the
backward communities. The Nampitiri dialect contained less
Sanskritic words than the dialect of the ampalavasi communities.

Till recently there was a convention in many of the
aristocratic and Brahmin families that the pure Malayalam
words referring to the birds and beasts should not be used
early in the morning, but the corresponding Sanskrit terms
should be used instead: aja, gaja, viayasa, Supaka, asva, etc.
The Nampitiri boys, after their upapayapa initiation, had also
certain restriction in the use of Malayalam; the wellFknown
joke about Tolan calling out papasi dasayam pasi as a
Sanskritized form of cakki pattayattil kayari (The maid servant
Cakki has entered the granary) is indicative of this convention.
In the dialectical variations based on region and community,
historical events have had a role to play. In the Travancore
area where in the language school Sanskrit was taught, the
spoken language is found to contain more Sanskrit loan words
than in the northern region, and the pronunciation is nearer
to bookish language; in the dialects in the Cochin and Malabar
areas, words are uttered with great speed leading to the elision
of many sounds. The Muslim language contains more Urdu
and Arabic loan words, and the Palghat dialect contains more
of Tamil loan-words, especially the Tamil Brahmin dialect.

11.7. In Literature:

ntﬁ;;amb Dparepe (° what are you saying) is clearly a Trichur
Christian speech. kyippassanjo is typically a Nair speech from
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Shoranur - Ottaapalam area. okkattilla. varattilla etc. are in the
Travancore dialects. By analysing the regional clements in the
works of Kufican Nampyar, it is possible to know where he
wrote a particular Tu/lal work. The Nampatiri dialect of
Central Kerala has been preserved in works like Arukkajayilnin-
narannattékks by V. T. Bhattatirippad ; the Ernad Moplah dialect
is fully utilized in the works of P. C. Kuttikrishnan alias Uroob;
the Nair dialect of South Malabar is exemplified in Chandu
Menon’s Indulékha. The normal style of C. V. Raman Pillai is
rather Sanskritized, though the words of some low characters
preserve their dialectic peculiarities. The astrologer community
of Panikkar used Sanskritized language in their professional
language, but switched on to their own dialect in everyday life.
The popular joke about Panikkattiyar’s code-switching is telling.
One day when customers came to see Panikkar, his wife repeated
the sentence she had been taught by him: ¢ panikkar viréca-
nattinnayi ausadham papam ceytu Sayyayil sukhamim vappam
sayikkayanas *’. One of the cnstomers asked her: ‘mnnaggo
papikkattiyare*? (Then what happened ?), Automatically came the
prompt reply :* naitya’mpi tari (Then had several loose motions).

The Tamil Brahmin Palghat dialect is found fully exploited
in Malayattur Ramakrishnan’s novel Vérukaj. The Christian
dialect of the later half of the 19th Century can be seen clearly
preserved in the Mariyamma natakam. Even now some of the
cinemas give a realistic picture of different communities,
preserving in tact their dialects — especially the Namputiris and
the Muslims. But the steam roller of modern civilization tends
to remove all the dialectic variations and produce a sort of
standardized language, But distinctions between the standard
dialect and the colloquial, the formal and the intimate are bound
to continue. A careful examination will show that there is
difference in language even on the basis of politics. In the same
way a literary gathering will have its own peculiar features with
special words, though the term dialect is mnot wused to their

speech.
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K. M. GEORGE
Proverbs, Idioms and Place Names

12.1. Istroduction :

The history of Malayalam language, more particularly its
origin and early evolution, is still shrouded in disputed theories
and conjectures, partly owing to the paucity of early liteiary
documentation and partly because concerted and intensive
research has not gone into the relevant areas having available
materials. Language is a historical heritage, the product of
continued social usage, Hence cultural expresions of society like
proverbs, ‘dioms and place -names have a special relevance in
the study of linguistic evolution as they are conditioned by the
inherent features of the concerned languages,

153
P-20



HISTORY OF MALAYALAM LANGUAGE

Proverbs have been defined as the integrated formulae of
the vast and variegated experiences of the mass-mind, The
‘mass’ here may mean not only village elders and wise men, but
old ladies and ordinary folk. Aphorisms and maxims also come
under the same general category, but with a slightly different
shade of meaning, They are pithy sayings with a general bearing
on life.

By idioms we mean a specific character of language as
expressed in a succession of words. The import of the idiom
ijs not obvious through knowledge of the individual meanings of
the constituent words, but only through familiarity with the
genius of the language. Idioms form the very life and soul of
a language. There is some connection between proverbs and
idioms as idiomatic expressions are quite common in proverbs
and aphorisms,

Place -names however are a different category altogether.
They are words of special value; historical, linguistic, anthro-
pologiéal and ethnological. They have several stories to unfold,
oot all of them in the some way.

In order to focus our attention on the lacunae and the weak
points in the researches made so far, it is necessary to project
an over-all picture of the language scene, recognizing the various
contributory elements. In the evolution and growth of cultivated
languages, two distinct layers are discernible: the ‘lower layer’
and the ‘upper layer’. The lower layer is usually referred to as
the spoken or colloquial language. It is actually the language of
ordjnary life, the language of the kitchen, the farm and the
market, which is a must for all. This indeed is the ‘core
language’ the base of the communication system without which
normal human life is not possible,

The "upper layer’ involves a higher region of communication,
bringing in some aspect or other of cultured life. It is some-
times referred to as the literary language ; but a more precise
term would be ‘recorded language’. In every language this layer
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develops later than the lower layer. The recorded language
comprises four categories:

(i) The Language of Administration: This is the language of
the ruling class, of governmental administration and courts. Old
examples are found in inscriptions,

(ii) The Language of Worship: The prayers and songs used
in worship show a somewhat stylized and mixed dialect. These
dialects have evolved in the precincts of churches, mosques,
temples and mutts.

(iii) The Language of Knowledge: This is the language of
the learned class, the scholars and pundits., In works on philo-
sophy, science and grammar we come across this category of

language,

(iv) The Language of Literature ; This is 2 highly evolved
and ornate dialect of the poet, the writer of creative talent.
Manipravala and Pagju schools are good examples.

A language which satisfies the needs of the lower layer
need mot necessarily be competent to answer the needs of the
upper layers. The upper dialects have all evolved from the
core lapguage which is really the older and has the basic
structure. Proverbs, idioms and place-names have, by and large,
emerged from the core lénguage. Hence, their study is vital
and significant in the reconstruction of the early period of the
language. The field is practically virgin and beset with
difSculties of various kinds. This paper, therefore, is only a

preliminary exposition.

12.2. Proverbs:

We have already defined the word, proverb. But there

are allied terms like ‘cld sayings®, aphorisms, ectc. The most
popular Malayalam word is palamcol which means ‘old saying’,
though it is used as a synonym for proverbs as well.  Other

terms are sadrs avakyam, aptavakyam, etc. The main poiat to
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Be noted is that a large number of these sayings are very old.

It should, however, be noted that more such sayings and
aphorisms have been added in the recent past too.

In all the major languages of India, we have collections
of proverbs a few of them with their English equivalents. In
Malayalam too there have been some attempts in this direction.
Among these the following publications are noteworthy :

(1) Basel Mission publication from Mangalore containing

about 1200 proverbs.

(2) Malayalam-English} Palamcolluka}, compiled, by Karuna-
karan Nair and published by Vellamkulam Book Depot.

(3) The compilation ed. by Pilo Paul containing over 2500
proverbs,

“ A Manuscr}pt of 107 pages kept in the Oriental
Manuscripts Library at Madras which contains about
1000 proverbs.

(5) 2001 Pajamcolluka], compiled by Rev. K. T. Chakkunny.
(6) Patinayiram Palamcollukal compiled by the same author,

(7) By far the most comprehensive compilation is by the
concerted efforts of P. C. Kartha entitled Palamcol
Prapasicam first published in 1966. A revised and
enlarged version brought out by him in 1777 is a very
valuable publication for researchers and other serious
students of this branch of learning.

P. C. Kartha has been able to collect nearly 10,000
proverbs (9944 to be precise). We may take it that even this
is not an exhaustive collection, but certainly a very useful onme
which has proved that concerted efforts will pray dividends. Before
Kartha took upon himself this job, Velayudhan Panikkaseri
had brought out a compilation entitled Patipayiram Pajameollukay
though he had included only 8800. Sister languages like Tamil,
Telugu and Kannada also have collections which indicate the
existence of about, 10,000 proverbs in each language,
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Kartha’s work contains a usefel preface and a few appendices
which are even more useful: Appendix (I): A compilation of
comparable proverbs in the languages Malayalam, Tamil,
Kannada, Telugu, Hindi and English, (I[) An Index of nyayas
in Sanskrit with their equivalents in Malayalam. (III) A Subject
Index. (IV) A bibliography of publications on the subject,

Though Kartha has not carried out any full-fledged research
throwing light on the linguistic aspect of the proverbs in
Malayalam, the work he has done, especially the identification
and listing of comparable proverbs, is a useful groundwork.

Proverbs throw a lot of light on the traditional culture of
the community speaking the language. The fauna, the flora
and the landscape in genmeral will figure in several proverbs.
There will also be references to the places of worship, the
rituals, the art of battle, agriculture, trade and other occupations,
festivals and places of significance. If proverbs are carefully
categorised under such headings profitable studies can be made.

One of the most rewarding field of study will be a cross-
sectional investigation based on languages. A large percentage
of the proverbs are old, some of them have come from a stage
before the language had evolved a system of recording.
However, it should be noted that the form in which the
proverbs exist in common parlance, do not necessarily exhibit
their earlier lingunistic structures. Some phonological changes
must have happened during the transition from generation to
generation. Even morphological modifications cannot be ruled
out. All the same, it should be borne in mind that sufficient
vestiges of the old form of the language would remain even in
the modified form enabling us to get a glimpse of the early
structural pattern. And quite a few must have withstood the
ravages of time. It is particularly so because a very large
percentage of the proverbs do possess specific rhythms and
attractive rhymes. Normally the modernising trend would not
affect factors like rhythm and rhyme as that would spoil the
innate grace and charm so natural to the proverbs.
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As proverbs reflect the experience of the mass-mind and
as human nature is the same everywhere, it is only logical that
there is a common element in a good proportion of the
proverbs irrespective of the region from which these have
emerged and the languages in which they are couched. We
may consider this as a universal phenomenon. But, undoubtedly,
there will be regional features in almost all proverbs, reflecting
the culture of the respective areas and the idioms in which the
ideas have been expressed. Just as the various regional cultures
reflect a common denominator which we call the national
culture, we can easily identify a common national element in
the proverbs of the many langnages of a nation.

To illustrate this point we can cite a few examples:

(i) poube gayé cchubbihoné dubé gokar ayé naghar ghapd
ghatka (Hindi) .

(1) vayarrupiijaye nampi kaippillayé koguttatu {Tamil)

(iit) atuppilé tiyum poyi, viyile tavitum poyi (Malayalam)

Though the basic idea in these proverbs is the same, each
language expresses the experience in its own way. Here is an
example having an Indian emphasis:

() jaham gud hogd vahim makkhiyim hogim (Hindi)

(ii) t2n wuptapal i tépivarum (Tamil)

(iii) 2énévupnpa cotayigalu pogavutavi (Telugu)

(iv) eppakkupattinu currum erumpu (Malayalam)

A general comparative survey of the proverbs in the four
major Dravidian languages Tamil, Kannada, Telugu and
Malayalam reveals three major categories: (1) Proverbs which
have the same ideas and the same kind of expression, but only
the language is different, (2) Proverbs which have the same ideas,
but different manner of expressing the same, and (3) Proverbs
which have no resemblance either in ideas or in expresslion_.
All these categories are significant and hundreds of proverbs
can be classified under each category.
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Keeping Malayalam as the base, Kartha has been able to
sort out omnly 585 Malayalam proverbs having clear correspond-
ences in fdeas with proverbs of sister tongues. The following
have been identified as the equivalent proverbs in the three
other languages:

Tamil 348
Kannada 196
Telugu 248

The correspondence taking Malayalam as the base is roughly as
follows: Malayalam: Tamil: Kannada: Telugu = 12:7 : 4 : 5,
While this indicates closer link between Malayalam and Tami}
as compared to those between Malayalam and Kannada, or
Malayalam and Telugu, it should also be noted that out of
about 10,000 proverbs in Malayalam Kartha has been able to
identify omnly about 350 proverbs which are closely allied to
Tamil. Out of these, the number which reflects linguistic
nearness is fewer still. This throws considerable light on the
independent development of Malayalam. -

The most important point in this paper is the extent of
light the study of Malayalam proverbs can throw on the major
question of the origin and early evolution of Malayalam
language.  Scholars are generally in agreement as regards the
close relationship of Tamil and Malayalam. But the exact
nature of <Tamil Malayalam relationship’ has remained a
problematic and controversial area for well over a century. The
seminal statement made by Caldwell that Malayalam is a very
ancient and much altered ‘offshoot’ of Tamil could neither be
obliterated nor proved beyond doubt. If Malayalam and Tamil
originated from an earlier branch of Dravidian, when did they
separate from each other and what contacts did they maintain
later? These are questions which need detailed investigation and
research.

The living language is the spoken tongue (lower layer) and
the various layers of recorded languages are purposeful extensions
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of this living tongue. Thus the main problem can be put in
ordinary parlance in this manner: What was the nature of the
language spoken by the people of Kerala, say 1500 years ago?
Was it a dialect of Tamil, similar to the Tamil spoken in
Madurai, Tinneveli or Sri Lanka with minor regional variations?
If so, the Tamil dialect of Kerala must have evolved during
the last 1500 years on lines parallel to those dialects in Madurai
and Sri Lanka. But that is not what we find during the last
several centuries. We have a full-fledged independent language
with its own distinctive features,

A close examination of -the old sayings in Malayalam also
bears this out. The vast majority of proverbs current in
Tamilnadu are not in use here. There are at least 10,000
proverbs current in Tamil. Out of these about 350 have
corresponding versions in Kerala. Among them there may be
about a hundred which are related linguistically also. But this
is an insignificant number in a multitude which runs into
thousands.

An examination of the apparently resembling pairs of
proverbs in Tamil and Malayalam is bound to reveal their
significant divergencies. For instance, the Tamil proverb,
ukkantallave  pagukkanam thas the following equivalent in
Malayalam: irunnipe kilu niggiva. The forms, ippati and appayi
as found in the Malayalam proverb, ét4il ippati payaryril appayi,
obviously sound as Tamil, but here again the Tamil equivalent
is deviant: pallikkapakku pullikkutavatu.

Furthermore, the Malayalam characteristic features, namely,
nasalization, palatalization and the ai > @ chapge which are
being referred to as exclusive historical innovations. are not
corroborated in the proverbs, as a sizeable number retain the
Malayalam features in tact. It is possible, however, to argue
that the forms which have come down to us would have
undergone the chapnges through oral transmissions across genefa—
tions. But, how could we imagine that the old traces have
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been totally wiped off from them? A more pertinent factor is
the absence of pronominal terminations in the finite verbs of
Malayalam proverbs, Therefore, a more profound and detailed
study of Malayalam proverbs, perhaps, would validate the
contention that Malayalam branched off from its proto-stage
independently like Kannada and Telugu, without having a stage
of coexistence with Tamil,

12.3. Idioms

The art of expressing ideas in a catchy and compact
manner naturally brings in the idea of idiomatic expressions.
Idiom 1is an expression peculiar to a language conveying a
distinct meaning. It reflects the genius of the language. The
idoms are words or phrases without a sentence structure.
Idioms occasionally go contrary to the generally accepted rules
of grammar. Not only the special characteristics of a language,
but also its growth will be reflected in the idioms. There are
two collections of idioms in Malayalam :

(1) Sailipradipam (1967) compiled by Vatakkumkoor
Rajaraja Varma,

(2) Malayala Saili Nighawtu (1937) compiled by
T. Ramalingam Pillai.

On a rough estimation, there are about 15,000 idioms enlisted
in the above works.

Generally speaking, idioms are not easily transplanted in a
new language. However, some idioms do cross the- barriers
between languages, particularly when the languages are in long
and intimate contact with ome another. Thus cayakkoppayile
kogurkdrru ‘storm in a tea-cup’, akasakkogra kefpuka ‘build
castles in the air’, etc. are obviously imported from Ebglish
into Malayalam (see George, 1972: 30, 31, 253-255 for more
details).  Despite the prolonged contact the number of such
transcreated idioms is less than a hundred,
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The number of idioms that are common to Tamil and
Malayalam are morc for obvious reasons. There are some
idioms which are borrowed from Sanskrit like mapasa vdca
karmapa, gajasnapam and kukkupastanyddayam (kélikku mule
varuka). However, without a detailed study on the subject, it
would be premature to draw definite conclusions.

There are thousands of Malayalam idioms which reflect
the culture of the region. Even a cursory glance will reveal
that they could not have originated in other areas. A few
examples are given below:

(i) ampagan dlappulaykku poéyatupdle

(it) kayamkulam val

(iii) u/la kanniyil parra viluka

(iv) centa koprikkuka

(v) parayapi tu]juka

(vi) cunpaykka kotuttu valutapanna vaiidikkuka
(vii) cakkipu veccatu kokkinu kopgu

About 95% of the vast collection of about 15000 idioms
is germane to Malayalam pure and simple. Their phonology
and grammar are typically Malayalam. A detailed investigation
will bear useful results which will aid us in the study of the
evolution of the language.

12.4. Place-names:

The science which relates to names in all their aspects is
called ‘Onomastics’. That which deals with place-names is
called ‘Toponomastics’ or ‘Toponymy’ in popular language.
Place names are words of special value - historical, linguistic,
anthropological and ethnological,

Each place-name has a story to tell; not all of them in
the same way; some are old, some are recent, and some are
more significant than others. The problem pertains to the difficulty
in discovering those stories concealed behind the place-names.
We come across fossilized representations of an immemorial
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past tn place-names., Our present task is to discuss certain
peculiarities of the linguistic structures of the Dravxdxan place~
names with special reference to Malayalam.

Many place-names allow various interpretations and because
language has changed considerably down the centuries it is very
difficult to recomstruct the old forms and the basis for their
present nomenclatures, In several cases fanciful etymological
explanations have been offered. Since a good number of place-
names preserve the archaic features of the language in full or
in fragments, it becomes necessary to deal with them from a
phylogenetic point of view. A proper analysis of place-names
can, therefore, be conducted only against the background of
the historical evolution of the language. In many cases, stems,
affixes, morphophonemic alternations and ways of compounding
which are not recorded elsewhere are found existing in place-
names as retentions of the pre-literary stage of the language.
The toponomical study, hence, contributes to various branches
of language study, like lexicography, dialectology, phonology
and principles of word-formation,

The structure of place-names falls into two categories,
‘monolexical’ and ‘multilexical’, the latter being more in number
than the former. In regard to the segmentation of multilexical
forms, opinions vary in many cases. For instance, the name
Tiruvagtapuram, accrording to some scholars, consists of three
clements, tirw (< sri), the prefix, apanta (the name of the
celestial serpent), the stem and puram (< pura ‘habitation’),
the suffix. We can, however, consider the same as consisting
of two functional elements, namely, (2) the substantival element
puram and (b) the adjectival element tiruvapanta.

In a large number of cases, instead of personal names, we
have descriptive adjectives.  These adjectival elements usually
have a special determining quality and hen e they may be
termed ‘specific elements’ or ‘specifics’. The other portion,
normally, indicates ‘genus’ or ‘class’ and hence they may be
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called ‘generic elements’ or ‘generics’. For instance, in
Tarzapuram and Paljikopgapuram, the ultimate lexeme, puram
is a generic term and those preceeding it are the specifics.

The specifics fall into nine broad types as exemplified
below ;

(1) DESCRIPTIVE NAMES :
(The specifics denote descriptive attributes)

cennanphr — (cem + kunnu + ir =
‘red ~ hill - village’)

Pupalar ~— (punal = water)

Ningtakara — (nipta = long)

(2) INCIDENT NAMES:
(An incident at the place making it memorable)

Vijayawada ~— (vijaya = victory)
Raktapura — (rakta = blood)
Dhanuvaccapuram — (dhapu = bow)

(3) POSSESSIVE NAMES:
(The idea of ownership forms the basis of this category.)

Taytarampalam — (tattin = goldsmith)
Tarrapuram — (the place belongs to the Tatas)
Agasara Kallu — (agasa = washerman,

kallu = stone)
(4) COMMEMORATIVE NAMES :
(Names given in honour of a dignitary come under this type
as in Leningrad.)
Késavadasapuram
Jawahar Nagar

(5) EBUPHEMISTIC NAMES :
(Names bestowed with the idea of making a good impression
or establishing favourable auspices.)
Maigajappula — (mangalam = prosperity)
Pyntopps ~ (p# = flower; tdpps = farm)
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(6) FABRICATED NAMES:

Cotton Hill — (from parutti = cotton;

kunna = hill)
(7) SHIFT NAMES:
(These result from the shift of the specific from one

generic to another in the vicinity.)

Vatapalani — (vata = north)

Belakola — (bel = white; koja = pond)

(8) MISINTERPRETED NAMES :
(Often this happens on account of mishearing or misinter-
pretation of an obsolete or foreign word.)
Tiruccirappalli — Trichy

Kovai — Coimbatore
(9) MISTAKE NAMES :
(These arise from failure in transmission, either oral or
written.)
Ambigtan bridge — Hamilton bridge.
(ambittan = barber)

The origination of the last three categories is unnatural and
hence they are not as valuable as others, especially for linguistic
appraisal.

Once established firmly, place-names cling with great
pertinacity and survive. However, they are subject to change
of form; certain sounds are dropped, some get shifted and
stress is sometimes transferred. Occasionally, mutilation takes
place in such a manner that the original form cannot be
easily reconstructed. Some of the important changes are given
below :

(1) CHANGE OF AFFIXES:

giri > ger (Munger)| > gu (kodagu)
ksétra > chatra (Ahichatra)

palli >  poli (Tiruccirapo}i)

pura > par | dra (Mayura)
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(2) BLISIONS:
nagara 7S Nar
ayodhya > Audh
marnigalavaru > Marngajaru

{3) CHANGE OF CONSONANTS :

gere > kere
tripadi > Tirupati
pagi > vadi
palli > halli

(4) METATAESIS :
dehali > Delhi
barapasi > Bendras
agasara > Asagara
mahratta > Marhagta

The above examples only indicate the nature and variety of
changes. They are by no means exhaustive. When the investi-
gation is carried out more exhaustively, a more comprehensive
picture will emerge.

A comparative study of the forms occurring in genetically
related languages is a great help in tackling problems of
interpretation. What is found difficult in one language can be
solved on the basis of information from another language. For
instance, the place-name kutfanitu is a well-known agricultural
area consisting of several villages in Kerala and the name
consists of two words, kutta and natu, nafu is a popular generic
term in all the four languages, Tamil, Telugn, Kannada and
Malayalam. But kugta presents some difficulty for Malayalam.
The usual meaning for the word, ‘basket’, is unsuitable in the
context, The meaning of kugfa in Tamil, namely, ‘pond’
(signifying a low-lying area with stagnant water) seems to be
appropriate here. The same meaning is preserved in Kannada
also: kupge > kutfai > kujra ‘watery area’. Similarily the
generic terms, pappi and Kuricei (also kurussi) occurring in
several place-names of Kerala are not referable to their
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ordinary meanings in Malayalam, viz. ‘dog’ and ‘name of a
variety of fish’. They can be easily related to the corresponding
Tamil meanings, viz. ‘hamlet’ and ‘hilly region’.

In a vast majority of cases, generics appear as suffixes, and
specifics as prefixes. However, there are cases when generics
appear as prefixes also as in examples like Orakam, Karamapa,
Pailippastu, etc,

In a study conducted by the present author, 236 generics
have been identified in the major South Indian languages.
Among them those with high frequencies are only about 20,
These high-frequency generic terms are given below.

TAMIL
v, éri, karai, kuppam, kulam, kunram, kotyai, kotu, kovil,
céri, togram, nakaram, pa;;i, palli, palayam, puram, markalam,
mala, vayal, vijai.
MALAYALAM
aru, @r, kara, kari, kal, katu, kivu, kunnu | kunnam, kulam
céri, tara, "ngiju, palli, para, puram, pula, bhiagam, margalam,
mala, muri.
~ KANNADA
idvara, wru, -katte, kallu, kere, kéri, kopda, koppa, kola,
kbge, grama, palli | halli, pigi, palya, pura, ballu, bagilu, madu,
mape, male, samudra | sandra, hole,

TELUGU

abad, aru, éru, kumta | gunta, kopda | gopda, kapdiga, gadda,
giidem, ceruvu [ cerla, paitanam, palli | balli, padu, palem,
puram | varam, pen|a, péta, magugu, mala, vamka, valasa, vagu.

The very nature of the generics is,- as indicated above,
that several specifics are added to each of them. A few
examples of place-names ending in the generic kdsu are given

below :
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Apikkdgu (dpi < ayani < anjili)
Papaccikkdgu (panacci ‘a kind of ebony)
Kajpikkagu  (kalli ‘cactus’)

Cetgikkagu  (cegpi “a merchant class)
Parayankdgu (parayan ‘a low caste’)
Kirikkatu (kiri ‘mongoose’)

Pialikkagu (puli ‘fine sand’)

Negumankdgu (netumap ‘long stretch of land’)

We have here as specifics names of plants and animals, caste
names and words describring the nature of the land,

In the natural evolution of place~names, the generics were
the first to appear. When a place of habitation is to be
named, usually it will be described with one word indicating
its location or its general nature. When such words multiply, it
becomes necessary to differentiate both of them and the most
natural way is to add an adjectival element showing some
special characteristic.

The commonness of the four languages in respect of a
significant number of generics is an aspect worthy of notice.
Equally significant is the distinctive quality of each language
and the manner in which each differs from the other. In
what follows the interrelationships among the four literary
Dravidian languages in respect of the common stock of generics
are presented. It should be mentioned that the analysis is
based on the 236 items found in the data collected by the
present author. The picture that emerges may not be as
precise as we would expect it to be; nonetheless, the analysis
could reveal a close approximation of the interrelationships
among these languages:

. Total number of generics: 236
(1) Common to all four: 53

(Ex: aru/éru, il]illam, kapu| gégu, kuti| gudi, kogyai |
koda, puram | pura, vayal | bayalu) ) )
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(2) Common to threc:
(a) Tamil ="Malayalam - Kannada : 44
(Ex: akam, ayfi, kari, kbgi, valli [_baliz:)l
(b) Tamil - Kannada ~ Telugn: - 15
(BEx: adri; mutukku, mantai).’
(¢) Tamil - Mélayalam - Telugu: 3§
(Ex: drru, kovil; toppu)
‘(d) Malayalam — Kanndda - Telugu: 5 -
(Bx: céru, naja, papiinazu | padamara)

(3} Common to two:
(a) Tamil - Malayalam: 27 -
(Ex: ali, Gram, tali, vija)
(b) Tamil - Kannada: 4
(Ex: anpai, avi, vayil | bagilu)
(c) Tamil - Telugu: 6
(Ex: turkkam | durgam, pulam, laika)
(d) Malayalam — Kapnada: 8
(Ex: kai, kdl, cdl, tara)
(¢) Kannada - Telugu: 22
(Ex: angi, kamba, jila, rayi | are)

(f) Malayalam - Telugu: nil

(4) Generics found in one language only:
(a) Tamil . 13
(Ex: curam, tal, pappai)
(b) Malayalam i
(Ex: oli, karanma, tijam)
(¢) Kanpada 12
(Ex: agalu, kunda, kupase)
(d) Telugu : 15
(Ex: api, kofala, cénu, vayu | vaka)
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(3) Overall interrelationships :
(a) Tamil — Malayalam : 129
(b) Tamil © — Kannada 1: 116
(c) Malayalam — Kannada : 110

(d) Kannada — Telugu : 95
(¢) Tamil — Telugu t 79
(f) Malayalam — Telugu : 63

Since the generics in place-names are the basic elements which
could be supposed to have resisted historical changes in relation
to other linguistic forms, the interrelationships of generic
kinship as found in the above can well be construed as
reflecting the interrelationships of genetic kinship among these
four languages in the Dravidian family.
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S. VELAYUDHAN

Early Christian Contribution to
Malayalam Prose

131. Introduction :

That Christians, foreign missionaries and indigenous priests,
have contributed to a substantial degree to the development of
Malayalam prose is & fact of literary history. The nature, the
quality and the impact of the Christian writings in Prose of
the 17th, 18th and 19th centuries have been variously assessed.
Early Literary historlans who had but inadequate access to
these works have accorded them a good-hearted recognmition
more for their historical and linguistic importance than for
their literary merit, During the last fifty years almost all the
koown works have got reprinted and with this has begun a
reappraisal. A general tendency evident in recent writings is to
hold up the early evangelical writings in Malayalam as the
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*real’ beginnings of Prose in the langvage. Objections have
also been raised to these being labelled Patirimalayalam,
‘Missionary Malayalam’, nasriwimalayilam and the like on the
ground that the tone of these expressions is pejorative. A
useful distinction may be drawn between the terms, patirimala-
yalam to mean evapgelical writings of foreign and indigenous
priests and ‘Missionary Malayalam® to mean those that are
authored exclusively by foreign priests who came as missionaries
to this country. The third term might stand for a wider variety
of writings, evangelical and secular, written by men of religious
as well as secular avocations. If patirimalayalam as a useful
descriptive term is still considered objectionable one might
probably use the term °‘early Christian writings." The aim of
this paper is to look into available evidence and to reiterate
the points (a) that Malayalam did have a tradilion in literary
prose, contemporary samples of which are equal, if not superior,
to the evangelical writings in literary and linguistic sophistica-
tion; (b) that the evangelical writings are important contributions
to the further development of prose as an instrument of social
communication; (c) that the evangelical and indigenous literary
traditions in prose share several features in common; (d) that
the unique features in grammar, lexis and usage in the X'ian
writings are traceable to the linguistic and regional background
of the writers and the nature of the themes and (e)' that a
happy "confluence of these two traditions came about by the
middle of the 19th century, i.e. in about 250 years after the
emergence of the first written document in the Christian tradi-
tion, The Canons of the Synod of Diamper (1599).

13,2. -The Landmarks:

- The ™ landmarks of three centuries (1600-1900) ‘of X’ian
writings may be grouped as follows for convenience of -study :

,- SEVENTEENTH CENTURY
1) Udayampérir Sapahadssinte Kapopakal (1599)
(The Canons of the Synod of Diamper)
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(2)- Rosinte Niyamavali (1606)
(The Laws of Rose)

BIGHTEENTH CENTURY

(1) Hortus Malabancus (1696- 1763)
() Vedatarkkam (1768)

(3) Samksépavédartham (1772)

(4) - Jaapgamuttumala (1784)

(5). Varttamanappustakam (1786)

NINETEENTH CENTURY

The works of Rev. George Mathan, Arch Deacon Koshy,
Rev. H. Gundert, Fr. Gerard and others and the periodical
publications of the latter part of the century.

13.3. Linguistic Features of Early Christiap Prose:

The historical and socio-religious compulsions that led to
the Synod of Diamper are well documented in English and
conunental languages and in Malayalam. Some observations on
the language of the Canons- -general comments in literary histories
and specific linguistic comments in short articles-are avallable
The following features are based on the scholarly edition of
the two texts- published by Scarja Zacharia' in 1976. It may
be mentioned here that the latter work was printed for the
first time in this edition. 1t was first published in 1606 and
was in force till the St. Thomas Christians revolted and swore
an oath on 3rd January 1653, before the Koonen Cross in the
Churchyard at Mattancherry, to expel the Jesuits and to be
rid of their spiritual overlordship. Both these works are.
written in drya eluttu incorporating letters for Sanskritic sounds.
Zacharia makes the following observations on the seript used in
writing these two works:

(1) There is an attempt to write Malayalam scripts like
those of Tamil. The letters for ‘ka’ and ‘ta’ bear close.
resemblance to thelr counterparts in Tamil.
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(2) Though vowel duration is phonemic in old Malayalam
also, the distinction between the short and long /e/ and /o is

ignored. The letters representing /e:/ and /o:/ are seen in these
works, but they are not used in the proper places.

(3) The crescent sign, which is an innovation in th¢ modern
script, Is not used.

(4) For long /i:/, in addition to the modern symbol, the
earlier version ‘emo’ is also used, very sparingly though.

(5) The letters representing /nta/ are written with a double
‘o’ i.e. ado > aloo, That this was a feature of 16th and
17th century scribal tradition is attested by these works as well
as the translation of the Tirukkural {1595).

(6) The conjunct consonants ¢’ and <’ are written in
two ways:

B——od
[ap 10t T W]

() The doubling of ‘2' and ‘oy’ is effected as ¢an' is

doubled in current practice:
o.:-}—cu-—-gﬂ
o-4-a —(one letter below the other)
a1-{-.al—(one letter below the other)

(8) The symbol for aspiration [:/ as in ¢gseuo’ is often
found missing, it being treated as optional.

(9) Conjunct letters with /r/ as the first member are written
as we do now, i.e. aodeo—aodone

(10) The °y’ glide in word - medial position is left out, as in

osmocu‘lgj'lm-_not G)ij(D'lg.j’\%
atag1a0dh — Dot agaiog db

Some of ‘the important sound changes observed in'these two
works are noted below:
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a)

b)

)

d)

e)

VOWEL CHANGES :
avige—auge
cavupiate— cautide
kaccavatam—kaccotam
pravptti—-prortti
dravyam—drevyam

‘appan—appen

ofayavan—oteyavan
agati—akuti
kitakkunnu—kegakkunnu
avite—avute
rautal—motal
sukham—sokam|soham

ANAPTYXIS @
orita-—oratta
samsaram—samusaram

-maryada—mariyiti

amsam—amisam

ELISION OF SOUNDS:
homam—aomam
rudhiram—utiram
atmayu—atmam
vastavam—vastam/bastam .
vi[tti—vitti
élkkuka—ekkuka

OTHERS :
bharya—bharyava
bhakti—bhaktima
CONSONANT CHANGES 3
stuti—sudi

hetu—hedu
vicaram—vijaram|vigaram

vikari—vigari
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adi—ati.

margam—markkam
dapdam— tepram
cagrata--sarata
pustakam—pusthakam
sthanam—stanam
uyaram—ekaram
cuvaja—cukaga
$avam—cakam
dabdam —~sattam
ohari—okarijogari | ovakari
katam—kasam
pila—pisa
sadrsyam—satiriyvam
vilasi--velasi

Lexical borrowings -from Portuguese and Syriac are found in
these works, as it is.to be expected. While the Portuguese
ones have gained currency in.and acceptance into the common
language, borrowings from Syriac are mostly confined to the
liturgica! language of the Christians. Here are a few examples :

kattolikka, kurigu,

(Portuguese)

patiri, pappa, kasa, kajudasa, vinfiu,

kumpasaram, kadera (kaséra), tuvala, cerippu, prakku

(Syriac)”

kidasa, rihakkudasa, inva,:.gljba,A maparon, kurbana,
évangeliyon, kandisa, caittan, kasi$a, rampan, malpan.

A few words and expressions which have a special significance
to the Marthoma .Christians, as listed by Zacharia, are given

below :
teruka —. -‘repent’
paranpokkuka — ‘give ome’s word’
orimpata = - ‘communion’
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erappunamaskiream — ‘prayer in the form of begging’

perunnal — ‘church festival’
upavi — ‘charity*
kattanar — ‘priest’
karuntala — ‘generation’
kettupata —- ‘alliance’
kaiyyalikkuka — *“to hand over®
camayappura —  ‘vestry’
cavadogam — ‘mortal sin’
papadagam — ‘venial sin’
talappagta — ‘important’
pattakkaran — ‘priest’
pokkuka — ‘absolve’

Syntactically, these two works follow closely the basic
Dravidian patterns, but occasionally there are sentences,
constructions that do not conform strictly to the norms of
modern prose style. Considering the odds which the translators
of the Canons and the Laws had to contend with, one marvels
at the dexterity with which they had forged their medium for
the expression of ideas alien to it. It is also contended that
the syntax of these works is least influenced by Syriac and
that Portuguese and Latic might have influenced it, Whatever
alien influence there is, however, is inconsequential considering
the wealth of vigorous prose they contain. A few instances
of the unique features of construction in these works are given
below :

vapibham caikate irikka nallt (C.S.D. V. 10)
‘It is good not to engage in trade.’

apantaravarckkopta enkilum atine tekappan ayitta o}lavarek-
kopja enkilum tekakkapam. (C.S.D. VII. 28.)

‘Compfete it either with nephews or with similar folk.’

tampurante tirumumpil nalla kolam ennum tagyakolam ennum
accapum cerukkapum ennum e_liyavaaum periyavagum ennum illg.
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‘ardental.l ellavarkum ofayavanum tampurapum tan dyatinekkoptu.
(C.S.D. VIIL 2)

‘Before the Lord there is no distinction between the high and
the low, the master and the slave or the humble or the proud.
Why is that? Because He-is the Lord and Master of all.’

-Deviant use is seen in the placement and ordering of
adjectives :

kuda$a saitta palayata-—-for palaya k#disa saittu

ceriya opukkatte paggam—Sor otukkatte ceriya pagram,
The verbs ‘kiayuka’, ‘pokuka’ are used with less common
meanings, as in,

kurubapa kiygiyal—cwhen the Kurubana ends’.

suriyani pakunnavar—‘those who know Syriac.”

ﬁAI _18th Centiry Works:

The works of the 18th century like the Védatarkkam (1768),
Samksepavedartham (1772), Varttamanappustakam (1786) and a
few others show a definite improvement in the language. Of
these the linguistic features of Samksépavédirtham, Varttamanap-
pustakam, Peamuss ‘Alphabetum Grandonico—Malabaricum’ as
WCll as the early 19th century ‘Jacobite Syrian Gospels’ (1811)
are dlscussed by L. V. Ramaswami Aiyar in detail. A more
exhausuve and rlgorous study of the syntax of these works is
bound to yxe!d very useful data for the syntax of the prose
of the period,

Of these works, Varttamanappustakam has received accolades
from all quarters. Historically, it is the first travelogue in the
lapguage. . Apart from its intense personal style of narration its
socio-religio-political significance has been underscored in recent
observations,  Krishna Chaijtanya writes: ‘Thoma’s book is no
mere Técord of ecclesiastical negotiations. It is a fascinating
narrative, - full .of -shrewd observations, vivid descriptions and
dee';")‘er mediitjons, The graphic and sensitive descriptions and
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the speculations that sometime accompany them make the work.
a most delightful travelogue as well as an interesting < study of
customs and manners. ..Thoma used prose with éuppleness
and felicity, but with no conscious sense of craftsmanship or
evaluation of the possibilities of his medium’ (Krishna Chaitanya,
1971; 207-209). Achyuthan Unni and Samuel Chandanappalli
(1967) in their introductory essay to their publication. of
extracts from this book have carried forward the linguisti¢
study of it already made by LVR with additional ‘data . and
comments on the lexis, usage and syntax. ' '

13.5. 19th Century Works:

When we come to the 19th Century we see the prosé style
firmly established along modern lines. The contributions  of
periodical literature, and the book-length works and essays of
Rev. George Mathan, Archdeacon Koshy, Rev. H. Gundert and
Fr. Gerard are significant landmarks in the later evolution- of
Malayalam prose. George Mathan (1820-70) was capable of
critical appraisal and was very optimistic about the possibilities
of the language. Krishna Chaitanya’s translation of Mathan’s
observation on Malayalam is worth quoting: ‘When the features
of Malayalam are considered, it is seen to be capable of
matching any language in beauty and force. The grz{mmatical‘
modifications of the words are easy to grasp, sentences can- be
built up without confusing complication, slight phonetic. varia-
tions of the forms can express fine psychological nuances of
meaning. It is ideally suited for humour and has proved .its
capacity for sustained descriptive narration and subtle " and
profound discussion,” Mathan was not theorizing . on - the
possibilities of the language for the benefit of others. He
practised it and proved himself to be a writer. of excellént
prose. - He was a prolific writer on scientific and feligious and’
moral themes. His Satyavadakhiram (1861), a treatise on. the
nature of truth-won a state award. Its Baconian style is marked
by an engaging simplicity; the narration throughout’ig sprfnkleslf
with amusing anccdotes. Its short and. crisp - sentences:and
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simpla diction with no effort at sounding profound at ths
expense of clarity are features seldom excelled even after a
century. I quote below Krishna Chaitanya’s translation of a
brief passage from this treatise: ‘Speaking the truth is maturaj
to man, utterance of lie unnatural. When infants learn to talk,
they never show an instance of having one thing in mind and
talking something altogether different. They spontaneously and
truthfully express what they feel within. It is only after some
years go by and they pick up the wiles of the world that they
begin to tell lies.”

Rev. H. Gundert’s prose compositions deserve special
mention in any historical assessment of the evolution of modern
Malayalam prose. His style is also simple and matter of fact.
Sentences with implied finite verb, unusual collocations and
grammatical terminations as well as archaic-sounding expressions
are found in Gundert’s prose. Fr. Gerard’s Alamkaradastram
(1881), a treatise on Malayalam rhetoric, is the first work of
its kind. Its style is free from archaisms and it is nearer to
modern prose than anything written during the closing decades
of the last century.

13.6. Conclusion :

It is an unfortunate error of judgment on the part of
Keralavarma Valiya Koil Tampuran about the sensibility of his
‘readers that led to the perpetration of the monstrosity of the
opefing -paragraph of his Akbar.  This stylistic accident has
been used as a stick to beat not only him but Malayalam
literary prose of the period as well. Keralavarma did write
much better and simpler prose; he was conscious of the
artificiality of highly Sanskritized diction and cumbersome syntax.
What we find in the closing decades of the last century and
at the beginning of this century is the emergence of a vibrant
prose style which was no exclusive preserve of any particular
seat of writers but which was the result of a confluence of
different stylistic strains.
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P. V. VELAYUDHAN PILLAI

Evolution of Modern Malayalam
Prose

14 1. Introduction :

Society becomes meaningful only when it communicates.
And a major part of this communication is made through the
medium of prose. Therefore, a study of the evolutionary
history of prose in a language depends, more or less, directly
on the dialectical forces that mould the society. Development
of modern prose in Malayalam also does mot betray this rule,

As is well known, nineteenth century is an age of enlighten-
ment in the history of Kerala. That Kerala was limping
towards modernity during that century is a historical problem
yet to be studied in detail. A conscious effort for change, an
intellectual awareness among the literati and an excited enthusiasm
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in the field of culture had set in during that period. This
was not only the case in Kerala but also throughout India.
Myriads of factors, internal and exterpal, contributed to this
change.  Christian missionaries who diffused the spirit of the
Gospel through the length and breadth of Kerala played a very
decisive role in bringing about this renaissance. A cultural
upheaval in any country will definitely have some direct bearing
on the development of the prose style in the language of the
country because prose is the natural medium for communication,
more rational and more popular than wverse. In Kerala also,
as the inflow of new ideas increased by the religious discourses
of foreign missionaries, prose acquired better expressiveness and
greater popularity.

A mere impact of the Christian missionaries on the society
in Kerala would not have brought about this momentous change,
had they not come from a renascent Europe which was boiliog
with a thirst for intellectual life. The spirit of this renaissance
in life had been carried to Kerala, though in small doses, by
them. A quest for enquiry into the hitherto unknown and a
new rationale of life let loose a tempest in the imagination of
the people of Europe during renaissance and this injected
courage into the adventurous among them to go out in search
of new landscapes. Thus the Portuguese, the Dutch, the French
and the English dared piloting to India through the sea oune
after another, ‘

In 1498, the Portuguese landed in Kerala at Calicut. We do
not deny that they had ‘a crucifix in one hand and a sword in
the other’, as the Governor of Goa has observed, But their
arrival in - Kerala had something more far-reaching than he
observed. It shook tremendously the .foundation of the quasi=
feudal society, shattering mercilessly our decadent beliefs. It is
a fact that the Portuguese came here with a view to contracting
trade ‘with the country along with the -diffusion of their faith.
Usnlike the- Syrian Christian missionaries from the Nestorian
Church of Persia- who. arrived at Malabar coast. in the O9th
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sentury along with merchants, the Catholic missionaries were
‘much “concerned with the faith of the people.as well.. In 1502,
more Portuguese priests arrived here and theéy started missionary
work. As a first immediate step for easy communication with
the people of Kerala they began learning the native tongue. It
is worth noting herc that most of the missionaties 4id learn
the language of the common man and not the language of the
gentry.  They preached in the dialect of the village to thé
rank and file. In 1542, Francis Xavier- arrived here and
preached the gospel in the rustic dialect of -the. lower (class.
He studied Tamil and Malayalam and brought out books in

Tamil.

14.2. The Functlonal Prose !

Here, one may raise a relevent questlon As prose is the
natural medium of communication among the people, did
Malayalam not have this communication medium in writing
before the advent of the Portuguese? Yes, Malayalam had it
developed during the 12th century itself. We come across at
least a dozen prose texts written before the 15th century. Most
of them are Puranic stories supposedly written for a minority
which formed a feudal society centering around temples.
Brahmandapurinam, Nalopakhyanam aund Dutavakyam arc a few
examples of such texts. Apparently, it was the practice of
that - period to render Puranic stories in prose (pathakam),
intended for discourses in temples by a Hindu community called
Nambiars. In fact, pathakam, the exposition of puranic stories
in speeches on the dais of temples laying stress on Hindu
morals, was itself a kind of missionary work. This had- an
educative value and this naturally helped spreading Hindu faith.
Ceremonial Bhrahminism was the force behind this temple
performances. They established their supremacy over the erudite
minority connected with temples. The prose that was popularised
by them was purely functional rather than imaginative. - This
style could not necessarily survive long since poetry

prose
more imaginative and emotional superseded the.farmer.

which is :
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,143‘ The Christian Prose:

‘When. the Catholic missionarles began their work in Kerala,
Malayalam had only this functional prose which was, most
probably, understood by a minority as pointed out above. The
majority did not have any prose literature worth the pame. So
the missionaries started writing prose for the mass, spreading
the message of the New Testament and Catholic doctrines.
They used the dialect of the people, especially their colioquial
vocabulary, with a view to capture their sympathetic under-
standing.  Their philanthropic approach to human problems
also attracted the mass towards them. But at that time, the
work of the missionaries was not co-ordinated since they
belonged to different ecclesiastical orders of different countries
in Europe. They lacked sufficient political or administrative
backing.

In the 16th century itself seminaries and grammar schools
for children on European models were started in Kerala by the
Catholic missionaries. A seminary for Syrian Christians was
started by them in 1541 at Kotuaaallir. The Jesuit priests
opened a seminary at Cénnamadgalam in 1545 and also a school
for pative children at Kotunaallgr. Another college was started
by them at Cochin in 1585, and it is clear from the Portuguese
records that there were about 300 students studying in this
college. This necessitated writing books in vernacular for the
use of children. The missionaries took up the challenge and
ventured writing about the teachings of Christ in Malayalam
and later some text-books for the use in primary classes also.
In 1599, under pressure of the Portuguese, the Christian leaders
in Kerala had been asked to assemble at Udayamperor (Diamper),
and in the assembly, certain decisions were taken binding the
faith and practices of the Christians in Kerala, The report of
the Synod was originally written in Suriagi and Malayalam.
The Malayalam version was prepared by one Chacko, a native
priest of Palluruthi. This prose, consisting of the Decrees of
the Synod of Diamper, is a landmark in the history of modern

184



EVOLUTION OF MODERN MALAYALAM PROSE

Malayalam prose. The Malayalam version might contain the
djalgctal jargon of the speech of Chacko and his associates.
It is to be specially noted here that the prose written by the
missionaries working in different parts of Kerala contained the
dialectal variations of each region because the dialects spoken
by the common mass were not standardized then as now. The
variations were essentially in vocabulary and idiom.

14.4. The Printing Presses:

As the missionaries wrote books, they felt the need of
propagating them. Therefore, they introduced printing press in
Kerala which was the most powerful machinery for modernisa-
tion throughout the world. The Jesuits started a press at Goa
first and then at Cochin which was transferred later to
Kotunsnallir. Printing accelerated the change over from poetry
to prose. The introduction of paper and the printing press
not only did away with the age-old difficulties in mass education,
but also provided a new impetus and momentum to prose
composition. Prose grew with an added momentum. Many
religious texts were translated into Malayalam by Fr. George
Castro. Malayalam types were made in Rome in 1772 and
Samkgépavédartham, the first book in Malayalam was printed
there. I do not forget here that we come across with some
Malayalam words found in print in Hortus Malabaricus itself
which was printed much earlier than Samkgépavédartham. As
printing became the practice of the day, missionaries, both
native and foreign, began to produce books. They wrote not
only books on the gospel but also books on Malayalam
language. Dr. Angelo Francis of Verapoly wrote the first grammar
of Malayalam which was mainly intended for the low class
dialect, while Fr. Arnos (Johann Ernestus Hanxleden) compiled
the first Iexicon of Malayalam. The Promethean gift of the
printing press by the missionaries to Kerala released and gave
free play to forces which at once enfranchised thought and
revolutionised literature, and took directions and acquired an
amplitude hitherto undreamt of.
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14.5. Later Developments:

Nineteenth century witnessed multivarious activities in the
missiopary world in Kerala. Different religious denominations
of Christians commenced organised work supported by foreign
agencies. L.M.S. was started in 1806 in South Kerala, C.M.S.
in 1816 in Middle Kerala and Basel Mission in 1839 in North
Kerala. Col. Munro was the British Resident in Travancore
State at that time and he took active interest in the propaga-
tion of Biblical faith. Thus the missionaries found a prop in
Munro in the field of administration. He encouraged the
missioparies in starting educational institutions and translating
religious books. Scholars like Benjamin Bailey, Herman Gundert
and Buchanan were in the field. They did the maximum they
could to propagate the Christian faith through the native tongue.
Lexicons and grammatical texts were written. This lofty example
was faithfully followed by native Christians rather more effec-
tively, The prose style of George Mathan, a contemporary
native priest, who wrote profusely, excels in simplicity, clarity
and expressiveness. His grammar of Malayalam is famous even
pnow. At this juncture the State Government also generously
came forward to en>courag¢ learpning of the native tongue. The
Government of Travancore announced an award for the best
essay in prose and Fr. George Mathan won it. Thus Malayalam
prose was gradually rising to the occasion to contain nascent
ideas originated by the impact of a foreign culture on the native
culture,

14.6. The Fourth Estate:

The Fourth Estate also was first instituted by foreign
missionaries in Kerala. Rdjyasamaciram was started by Gundert
in June, 1847 and Pascimédayam in October, 1847. This was
most encouraging for the development of prose since journals
were iptended mainly for popular reading unlike erudite books.
By the starting of Vidyisargraham, a journal by the C.M.S. in
1864, Malayalam prose began to show signs of maturity, These
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activities of the Christian missionaries did not fail to excite
and energise a creative urge among the native men of letters
and to impel them to adopt and assimilate similar methods in
order to improve and enrich their language and literature,
particularly in prose.

14.7, Text Books in Secular Prose:

Thus the stage was set. It was by accident that the mantle
of leadership fell on Kerala Varma Valiya Koil Tampuran,
Born in a royal family in Travancore in 1845 and educated in
Sanskrit in the traditional style, Kerala Varma had become one
of the greatest Sanskrit scholars in India of that time. But
in his 22nd year in 1867 he was nominated by the King of
Travancore to the newly constituted Text Book Committee for
preparing books in Malayalam for vernacu'ar schools. Even
before this the Government of Travancore had had plans to
start such schools in order to spread general education to the
mass and some such schools were already started. This is
actually a positive response to the challenge put forth by the
missionary groups. Missionaries had established schools mainly
to propagate their ideas about religion, especially about chris-
tianity. The schools started by the Government were secular in
nature. By being on the Text Book Committee, Kerala Varma
had to prepare books in secular prose for use in those schools.
He himself wrote texts for Standard I, II & III containing graded
lessons in prose. He also prepared books on Economics,
History, Politics, Mathematics, Geography and Morals. [In
collaboration with the King Visakham Tirunal, he compiled a
volume containing biographies of eminent people. He translated
the novel ‘Akbar’. It was for the first time in Malayalam
that an organised experiment to utilise prose as a medium for
propagating modern ideas began. Kerala Varma succeeded
commendably well in this venture.

Most fortunately the King Trio of Travancore-Ayilyam
Tirunal, Visakham Tiruna} and Mailam Tirungl had largely
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extended all kinds of support to the system of vernacular
learning initiated by Kerala Varma. The Xkings were extra-
ordinarily tolerant towards modern European ideas. As has been
pointed out in the case of George Mathan, their Governments
had been giving encouragement to prose literature. i

Kerala Varma’s personal efforts for the development of
Malayalam prose are incomparable. He introduced new forms
in prose literature, the fiction, the prose dramas and the essays,
all through his text books and translations. These literary
genres were new to Malayalam readers at that time. Kerala
Varma gave all possible help to start forums for public speaking
in schools and literary societies and libraries were organised for
making people feel the great change that is taking place in
literature, He was the patron of ‘Bhasapogini Sabha’, perhaps
the first literary organisation in Kerala, started along with the
journal ‘Bhasaposipi’. The main purpose of the Sabha was to
give guidance in literary writing and to add momentum to the
growth and development of Malayalam literature. Under the
of specialisation from Travancore, Cochin and Malabar were
constituted for scrutinising newly written books before publi-
cation, Of course the final judgement in this regard was that
of Kerala Varma. The committee gave special attention to
stanardization of language and style in order to suit the taste
of all people all along Kerala. Perhaps Kerala Varma had
achieved more planned progress in language than what had been
achieved by Ram Mohan Roy in Bengali language.

14.8. Jourpals:

The role of journals in the development of ptose deserves
special investigation and study. Before 1900 there were about
two dozens of popular journals extant. Articles published in
these journals displayed the variety of interest shown by writers
and readers. Thus Malayalam prose could assume the status
of a powerful medium to contain the fast spreading modern
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secular ideas. That is why by the end of the 19th century
Kerala Varma observed that the Government should begin using
Malayalam as the correspondent language at least in the lower
level of administration, Considering the above services rendered
by Kerala Varma to Malayalam prose, the author of the
Travancore State Manuel aptly called him the ‘Father of
Malayalam Prose’,

14.9. Conclusion:

In short, foreign missionaries sowed the seeds of modernity
jn Kerala. They revolutionised our thoughts and ways of life.
Social structure began to show signs of fast change. This
dynamics of society mnecessitated the emergence of a lively
medium of expression. Thus the age of modern prose commenced
in Malayalam. A man of imagination and dedication like Kerala
Varma Valiya Koil Tampuran was there to take up the challenge.
The challenge was effectively responded and prose of informa-
tion and prose of imagination developed side by side. Tte
imaginative writings in prose gradually reduced the significance
of the so-called poetry-cult in Malayalam and established itself
supreme by the second half of this century, The national
movement throughout India, the reformation movements and
political uprisings in Kerala shaped prose into a sharp weapon
in the hands of the common man. Thus prose became the
language of democracy and our identity is now mostly sought
through this medium by our intellectuals.
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N. RAJASEKHARAN NAIR
Development of Auxiliary Verbs

15.1. Introduction :

Malayalam grammars do not seem to have given adequate
attention to the auxiliary function of verbs. Lilatilakam is
silent. about this aspect of grammar. Gundert, Mathan and
Rajaraja Varma have made some attempts to describe this
phenomenon in their grammars but not in a manner highlighting
the syntactic and semantic peculiarities of auxiliary verbs., The
early Tamil grammars, expecially Tolkappiyam and Nannil, do
not make explicit references to this class of verbs (Thinnappan,
1980). Ilampuragar and Naccinirkkipiyar, while commenting on
satra 728 of Tolkappiyvam have treated vdpjum as a main verb
without referring to its. auxiliary function. * Whether Tolképpiyar
had the concept of auxiliary verbs or not, it is certain that he
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considered pdralvéngum as a wellknit unit and it behaves
differently from expressions like cdttan otal uwvakkum™ (Ages-
thialingom, 1973).

The treatment of auxiliary verb system presents some
problems to a learner of the language, to a lexicographer and,
to a greater extent, to the grammarian., One significant factor
regarding this class is that, unlike other major word classes,
auxiliary verbs constitute a ‘closed’ category. That is why in
some Malayalam grammars the auxiliary verbs have been listed
indicating that a small number of verbs are to be distinguished
from their main-verb function when they appear differently
along with some other main verbs. Although some grammars
have listed the auxiliary verbs, the list given in one text does
not tally with the ome given in another.

The primary function of auxiliary verbs is to establish
specifiable relations between ‘propositions’ and ‘participants’ of
the speech act. Here, ‘proposition® refers to the event | action
expressed by the main verb in a sentence. In other words, the
auxiliary which is attached to a main verb, gives some additional
information regarding the ‘manner’ of the action, the ‘intention’
of the speaker in respect of the action and / or the ‘time
dimension’ of the action.

In this paper we propose to examine the development of
auxiliary verbs in Malayalam through the ages. In the following
section auxiliarics occurring in various records from 10th
century inscriptions to contemporary Malayalam have been listed
chronologically. The items relating to older records have ‘bee‘n
collected from published and unpublished Ph.D. dissertations a
list of which is given at the end of the paper. (The meanings
of the auxiliaries can be specified only with reference to their
appearances in particular contexts. Hence we give only the
forms without indicating their meanings, Since we are mainly
cancerned with the development of forms, the meanings need
not be specified in the present context.)
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15.2; Auxiliaries through ages:
A. [INSCRIPTIONS
I. 10th Century:
(i) Intransitives
ak, iru, uptik, ul (ol), tutaik, parr, va (varu).
(i) Transitives
it, kap, kupu (kotu), kol, cey, pas, vit, vép¢, vai, rakgiccu—
kotu.
II. 11th Century:
(i) Intransitives
@k, iru, il (> illai), ott, kut, cel, varu,
(if) Transitives
arul, it, kopu, kontuva, kol, taru, vai.
III. 12th Century :
(i) Intransitives
ak, arul, il (> illai), iru, ul (o}), okk, kiy, cel, pat, po (pok)
va (varu), vépt.
(ii) Traositives
arul, kotu, ko}, ta (taru), nokk, papp, véu, vai,

1V. 13th Century:
' (i) Intransitives

ak, iru, ol, cel, pat, va (varu).
(ii) Transitives
arul, it, kot, kol, vai.
B. LITERARY TEXTS
I. Ramacaritam (12.C.):

Q) aruj, iru, mugiyum, vai, if, it, irikk, ak, ki, kol.
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(i) peguka is used frequently to make verbs from nouns:
pogi-petuka, taga-peguka. Only in ome place it is used to
denote passive : ninnalviratam ceyapetta pila.

(iii) Verbal nouns with -al (as in Tamil) and -am is
possible : ariya-al-am, upartt-al-im,

vy illa, illa, ila, illa, alla, alla; arutu, olli and vénga are
used as auxiliaries to show negation: amalla, karutilla, tirittila,
karutarutu, karutuvatalla, varolla, arivilén.

(v) Some peculiar negative forms: arutam arutﬁyiatil,
illayakki, vara, varata, illayum, illikki, illam.

(vi) Permissive: -am; Imperative: -affe; Compulsive:
~vénpum.

1. Arantapuravarpapam and Vasudévastavam (Early Magipravala
works) :

(i) Auxiliary verbs after verbal participle: is—atifru, ir-
atiyirippér, kol-arinfiukol, arul kitannarulum, kaliy-ponnukalipiu,
nil napnininra, po-kopiupiy.

(i)) Auxiliary verbs after relative participle: maru-ketu-
maru, varu-konravaru, vampami—~tojumvapgpam,

(iiiy Auxiliary verbs after verbal nouns: amjak-kapalam,
peyu-pijipe;sa.

1I1. Ramakathappifgu (15th C.):

(i) ko!, apyulorpuliriu, am, énam'anam/vénam, ak, vép, kiig,
ay, igu, élk, pet, iy, cey, vigu.

(i) madys is also used as an auxiliary: vitamiyén,

(iif) The defective verbs alla, illajillai, olla, arulu are also
used as auxiliaries.

IV. Kagpaséaramayagam (15th C):
(i) Non-negative auxiliaries: ajak, akk, at, iy, ip, uruv, él,

kol, pes, pegutt, may, vif.
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(ii) Negative avxiliaries: ajay, at, att, amal, ann.

(iii) Defective negatives as auxiliaries: alla, illa, olla, arutu,

V. Maghabharatam (16th C.):
(i) Aspect: var, iri, it, vay.

(iiy Modals: pa, kay, vép, ko], ung.

C. GRAMMARS

1. Malayalabhasavyakarapam (1851):

(i) Transitive auxiliary verbs: ko], ¢, it, vekk, vit, kala,
kogu, teri, arul,

(ii) Intransitive auxiliary verbs: _iri, pd, var, por, ki,
kaliy, tir.
II. Malayalmayute vyikarapam (1863):

ak, upgu, ivi, aka, vépu, kalika, kig, mel, vahikka, kollu,
vekka, i, kaleka, pd, tar, kogu.
1Il. Kézralapayiniyam (1895):

ko], it]it, vekk, vis, u:g, poy, kala, koy, tar, arul, iri, po,
var, por, kit, kali, tir, cama,

D. CONTEMPORARY MALAYALAM
am, ak, aire, vépam, vépya, illa, arutu, kg, al, kol, if, vay,
kal, kog, tar, iri, va, po, por, kay, kali, cér, tir, parr, okk,
sadhikk, patu, méla, mokk, kap, ayiri, kounjiri.

15.3. Some inferences:

It could be seen from the data presented in ‘the above
section that there is a progression in the nmumber of verbs used
as auxiliaries. Equally significant is the fact that certain archaic
uses of auxiliaries have become obsolete in later years. perar
(10th C. negative auxiliary meaning ‘prohibition”), cel (11th C.)
pagp (12th C.), etc. can be cited as examples for the above.
It is also noteworthy that all those forms which have the
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huxiliary function in contemporary Malayalam can be-traced to
old records occurring as main verbs. Another notable feature
is that certain Tamil usages prevalent in early inscriptions and
works like Ramacaritam, like mupiyum, apiyalam, véppum, ete:
have disappeared as a natural consequence of the language
shedding off its pre-formative forms. As mentioned earlier,
some forms listed as auxiliaries are takem from descriptive
analyses of old texts. The assignment of certain forms as
auxiliary verbs (ex. maru, varu, vapuam) is questionable,

In the development of auxiliary verbs, semantic change
plays an important role. When a ‘content word® (here, the
main verb) is shifted to the position of ‘grammatical word’
(here, -the auxiliary), there necessarily has to be some meaning
change. We can see such meaning changes in the case of
Malayalam auxiliaries also. In respect of most of the shifts
from main verb to auxiliary verb, it can be seen that the
meaning change is from ‘concrete’ to ‘abstract’. For instance,
iri as a main verb means ‘sit’ in Malayalam. The auxiliary
meaning is ‘perfect’, ‘stative’, etc. Sometimes the auxiliaries get
further reduced to the use as ‘functors’ in which case they will
be semantically less specific. In the case of the form iri such
a transformation seems to have taken place. It has the use
merely as a tense carrier at least in certain constructions. Here,
the forms should be- considered as mostly " empty in their
denotative value,

The qlaterials for the above sutvey have been taken from
the following Dissertations and grammars:

(1) Gopinathan Nair, B. DESCRIPTIVE GRAMMAR OF
EARLY MANIPRAVALA WORKS, Ph.D. (unpublished),
University of Kerala, 1975,

(2) Gundert, H. MALAYALABHASAVYAKARANAM.
National Book Stall, Kottayam. 1962 (1851).

(3) Mathan, George. MALAYALMAYUTE VYAKARANAM
National Book Stall, Kottayam. 1969 (1863),
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Purushothaman Nair, M. M. CRITICAL EDITION OF
RAMACARITAM WITH HISTORICAL INTRODUC-
TION AND LEXICON. Vols. 1 & 2. Ph.D. (unpublished)
University of Kerala, 1976,

Rajaraja  Varma, A. R. KERALAPANINIYAM.
National Book Stall, Kottayam., 1970 (1895).

Ramachandran, Puthusseri. LANGUAGE OF MIDDLE
MALAYALAM, Dravidian  Linguistics  Association,
Trivandrum. 1973.

Retnamma, K. A LINGUISTIC STUDY OF EARLY
MANIPRAVALAM. Dravidian Linguistics Association,
Trivandrum. 1976.

Sekhar, A. C. EVOLUTION OF MALAYALAM,
Deccan College, Poona. 1953.

Sulekha, G. A LINGUISTIC STUDY OF RAMA-
KATHAPPATTU. Ph.D. (unpublished). University of
Kerala, 1977.

Vimala, L. A DESCRIPTIVE ANALYSIS OF
MAHABHARATHAM. Ph.D. (unpublished). Annamalai
University. 1974.
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